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 i บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศกึษาตามหลกัสตูรปรชัญาดุษฎบีณัฑติ สาขาวชิาญีปุ่่ นศกึษา คณะศลิปศาสตร ์
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์

บทคดัย่อ 

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อพฒันาเกณฑ์การประเมนิคุณภาพบทแปล     
ขอ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข จากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย โดยใช้
กรอบแนวคิดจากทฤษฎี Skopos และเกณฑ์การประเมินของ Fujinami 
(2007) ครอบคลุมรายการประเมนิ 3 ดา้น ไดแ้ก่ 1) ดา้นวตัถุประสงค ์จ าแนก
วตัถุประสงค์ของบทแปลออกเป็น เพื่อให้ขอ้มูลด้านสาธารณสุข หรอืเพื่อ     
โน้มน้าวให้ผู้อ่านปฏิบัติตามแนวทางหรือมาตรการที่ก าหนด  2) ด้าน    
ความเข้าใจ จ าแนกเป็น ระดับค าหรือวลี และระดับประโยคหรือสูงกว่า
ประโยค 3) ด้านความซื่อตรงต่อต้นฉบบั โดยพจิารณาจากเนื้อหา รูปแบบ 
หรือผลลัพธ์ ผลจากการน าเกณฑ์ที่พ ัฒนาขึ้นมาวิเคราะห์ข้อมูลบริการ
สาธารณะ ด้านสาธารณสุข จ านวน 20 ฉบบั รวม 662 ประโยค พบว่า 
บทแปลส่วนใหญ่ (ร้อยละ 95.17) ผ่านเกณฑ์การประเมนิทัง้สามรายการ 
โดยดา้นความเขา้ใจมตีวัอย่างไมผ่่านเกณฑม์ากทีสุ่ด (รอ้ยละ 3.73) รองลงมา
คอื ความซื่อตรงต่อตน้ฉบบั (รอ้ยละ 2.72) และล าดบัสุดทา้ยคอื วตัถุประสงค ์
(ร้อยละ 2.42) แสดงให้เห็นว่าบทแปลส่วนใหญ่สามารถรกัษาหน้าที่การสื่อสาร     
ของตน้ฉบบัไวไ้ด ้นอกจากนี้ ผลการประเมนิยงัสะทอ้นใหเ้หน็กลวธิกีารแปลที่
แตกต่างกนัตามประเภทของขอ้ความ บทความนี้แสดงใหเ้หน็แนวทาง     
การประยุกต์ใช้ทฤษฎี Skopos เพื่อพฒันาเป็นเกณฑ์การประเมนิคุณภาพ     
บทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ด้านสาธารณสุข ช่วยให้สามารถวเิคราะห์      
บทแปลไดอ้ย่างเป็นระบบมากขึน้    
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Abstract 

This study develops criteria for evaluating the quality of public health 
service information translated from Japanese into Thai, drawing on the 
framework of Skopos theory and the evaluation criteria proposed by 
Fujinami (2007). The three-dimensional evaluation framework comprises: 
1) Skopos rule, classifying translation as intended to provide public 
health information or persuade readers to follow guidelines or measures; 
2) Coherence rule, divided on the word/phrase level or sentence/supra-
sentence level; and 3) Fidelity rule, assessed in terms of content, form, 
and effect. The criteria are applied to analyze 20 public health service 
texts containing 662 sentences. Results are that most (95.17) translations 
met all three evaluation criteria. Among the three aspects, Coherence 
rule has the highest inadequacy proportion (3.73%), followed by Fidelity 
rule (2.72%), and Skopos rule (2.42%). These findings suggest that 
most translations maintain the communicative function of source texts. 
Additionally, translation strategies vary according to text type. Therefore, 
Skopos theory may be applied to develop systematic criteria for evaluating 
translation quality of public health service information, contributing to a 
more comprehensive structured analysis.
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1. ท่ีมาและความส าคญั  

 ปัจจุบนั มคีนต่างชาตจิ านวนไม่น้อยทีอ่าศยัหรอืท างานในต่างประเทศโดยไม่ไดม้คีวามรูเ้กีย่วกบั     
ภาษาทีน่ิยมใชใ้นประเทศนัน้ ๆ มากนกั สง่ผลใหไ้ม่อาจเขา้ถงึขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ซึง่หมายถงึ กจิกรรม     
หรือบริการที่หน่วยงานภาครัฐจดัขึ้น เพื่อตอบสนองความต้องการหรือเพื่อประโยชน์ของประชาชน      
อนัจะน าไปสูก่ารมคีุณภาพชวีติทีด่ ีและสง่ผลดต่ีอการพฒันาประเทศต่อไป (ภศิกัดิ ์กลัยาณมติร และคณะ, 
2561) ญี่ปุ่ นกเ็ป็นประเทศหนึ่งทีม่ชีาวต่างชาต ิรวมถงึชาวไทยเขา้ไปอาศยัอยู่เป็นจ านวนมาก จากขอ้มลู
ของ Immigration Services Agency of Japan (2025) พบว่า มชีาวต่างชาติพ านักในประเทศญี่ปุ่ นแบบ
ถาวรและพ านักระยะกลาง-ยาว รวมทัง้สิน้ 3,956,619 คน โดยชาวไทยมจี านวนมากเป็นอนัดบัที ่12 คอื 
66,624 คน และจากการส ารวจของสุวธัน์ เรอืงศร ีและ สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2565) พบว่า รฐับาลญี่ปุ่ น     
เล็งเห็นความส าคญัของการเผยแพร่ข้อมูลบริการสาธารณะแก่ชาวต่างชาติในญี่ปุ่ น โดยหนึ่งในวธิี       
การเผยแพร่คอื การแปลขอ้มลูทีม่คีวามจ าเป็นต่อชาวต่างชาตเิป็นภาษาต่าง  ๆ  รวมทัง้ภาษาไทย และจาก
การส ารวจด้วยแบบสอบถามพบว่า มีชาวไทยที่อาศยัในประเทศญี่ปุ่ นเพยีงประมาณครึ่งหนึ่งที่เขา้ใจ
ขอ้มลูซึง่เขยีนดว้ยภาษาญีปุ่่ น แสดงใหเ้หน็ถงึความจ าเป็นในการแปลขอ้มลูเหล่าน้ีเป็นภาษาไทย 
 อย่างไรก็ตาม จากการทบทวนเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการแปลภาษาญี่ปุ่ น-ไทย     
ทีผ่่านมา พบว่างานวจิยัสว่นใหญ่มุ่งศกึษาความเท่าเทยีม (equivalence) ระหว่างตน้ฉบบักบับทแปล และ
มกัวเิคราะหก์ารแปลวรรณกรรม การต์ูน ฯลฯ ยงัไม่พบงานวจิยัดา้นการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ทัง้นี้ 
การแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะมกัมวีตัถุประสงคช์ดัเจนว่าต้องการสื่อสารเรื่องใด ต่อผูอ้่านกลุ่มใด ฯลฯ 
การวเิคราะหจ์งึมหีลายมติ ิมใิช่เพยีงแปลใหม้คีวามหมายเท่าเทยีมกบัตน้ฉบบั  
 บทความนี้เป็นสว่นหนึ่งของงานวจิยัเพื่อวเิคราะหก์ารแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข     
ซึง่หมายถงึ “การแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะแบบลายลกัษณ์อกัษรส าหรบัชาวต่างชาติทีพ่ านกัในประเทศ
ญี่ปุ่ น โดยจ ากดัเฉพาะเอกสารเกีย่วกบัสาธารณสุขที่รฐับาลกลางหรอืรฐับาลท้องถิ่นจดัสรรใหแ้ก่ประชาชน    
เช่น ประกาศเกีย่วกบัการฉีดวคัซนี วธิป้ีองกนัการเจบ็ป่วยจากโรคต่าง ๆ  ฯลฯ” บทความนี้มุ่งศกึษาเกณฑ์
การประเมนิคุณภาพบทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ด้านสาธารณสุข โดยใช้กรอบแนวคดิจากทฤษฎี 
Skopos ผลการศกึษา นอกจากจะเป็นประโยชน์ส าหรบัผูป้ฏบิตังิานดา้นการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ 
ดา้นสาธารณสขุแลว้ ยงัสามารถน าไปประยุกตใ์ชใ้นการประเมนิการแปลงานเขยีนประเภทอื่นไดด้ว้ย 
 
2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 2.1 ภาพรวมงานวิจยัด้านการแปล -จาก “ความเท่าเทียม” สู่ “วตัถปุระสงค”์- 
 การศกึษาวจิยัด้านการแปลในอดตีมกัมุ่งศกึษาเกีย่วกบั “ความเท่าเทยีม” ระหว่างต้นฉบบักบั     
บทแปล แต่นบัตัง้แต่ทศวรรษที ่70 เป็นตน้มา มนีกัวชิาการดา้นการแปลจ านวนหนึ่งหนัมาใหค้วามส าคญั
กบัหน้าทีแ่ละวตัถุประสงคข์องบทแปลในเชงิการสือ่สาร โดยหนึ่งในทฤษฎซีึง่เป็นทีก่ล่าวถงึอย่างแพร่หลาย     
คอื ทฤษฎ ีSkopos ของ Reiss and Vermeer (1984) ซึง่ไม่มุ่งเน้นการแปลเพื่อใหม้คีวามหมายเท่าเทยีม
กบัต้นฉบบั แต่ให้ความส าคญักบั “วตัถุประสงค์” หรอื “เป้าหมาย” ของการแปล โดยผู้แปลจ าเป็นต้อง
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พจิารณาก่อนว่า บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พื่ออะไร และเลอืกวธิกีารแปลเพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคด์งักล่าว 
(วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 2563) ทัง้นี้ ทฤษฎ ีSkopos ไดต่้อยอดจากแนวคดิของ Reiss (1977) ซึง่มองว่า
ลกัษณะของขอ้ความต้นฉบบัมอีทิธพิลต่อวธิกีารแปล ทฤษฎี Skopos ได้ขยายแนวคดิดงักล่าวไปสู่     
การเน้น “วตัถุประสงค์ของการแปล” เป็นปัจจยัหลกัในการก าหนดกลวิธกีารแปลแทนการยดึประเภท
ขอ้ความเพยีงอย่างเดยีว โดยแนวคดิของ Reiss ไดแ้บ่งขอ้ความเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 1. Informative text 
หมายถงึ สารทีมุ่่งถ่ายทอดขอ้มูล ความคดิเหน็ ฯลฯ เช่น หนังสอืวชิาการ คู่มอื การใชง้านเครื่องมอืต่าง ๆ     
ผู้แปลพงึใช้ค าที่เขา้ใจง่ายเพื่อถ่ายทอดขอ้มูลให้ถูกต้องและชดัเจน 2. Expressive text หมายถึง สาร     
ทีมุ่่งถ่ายทอดความรูส้กึนึกคดิ เช่น บทกว ีซึง่รปูแบบภาษามคีวามส าคญั จงึควรแปลโดยค านึงถงึรปูแบบ
การถ่ายทอดความรู้สกึนึกคดิอย่างเหมาะสม 3. Operative text หมายถึง สารประเภทที่มวีตัถุประสงค์
เพื่อให้ผู้ฟังหรอืผู้อ่านก่อการกระท าบางอย่าง เช่น การโฆษณา จงึควรแปลโดยเลอืกใช้ค าหรอืส านวน
เพื่อให้ผู้อ่านบทแปลเกดิการกระท าตอบสนองเช่นเดยีวกับขอ้ความต้นฉบบั และ 4. Audiomedial text 
หมายถงึ สารทีม่กีารใช้ภาพหรอืเสยีงประกอบในการสื่อสารกบัผูอ้่าน เช่น บทบรรยายภาพยนตร์ ผูแ้ปล
ต้องค านึงถงึขอ้จ ากดัต่าง ๆ เช่น ความกระชบัหรอืความยาวทีเ่หมาะสมกบัระยะเวลาทีต่วัอกัษรปรากฏ
บนจอภาพยนตร ์ 

 2.2 งานวิจยัเก่ียวกบัการแปลข้อมูลบริการสาธารณะ 
 การแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ (Public service translation หรอื PST) อาจด าเนินการโดย
ภาครฐั เอกชน หรอืภาคประชาชน เพื่อช่วยใหบุ้คคลสามารถเขา้ถงึขอ้มลูและบรกิารสาธารณะทีจ่ าเป็นต่อ
การด ารงชวีติ รวมทัง้มสี่วนร่วมทางสงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืง  ฯลฯ (สุวธัน์ เรอืงศร ีและ สมเกยีรติ 
เชวงกจิวณิช, 2565, น. 209) โดยครอบคลุมตัง้แต่ขอ้มูลและบรกิารด้านสุขภาพ กฎหมาย ที่อยู่อาศยั 
การศกึษา และสิง่แวดล้อม (Yamamoto, 2019, pp. 304-305) อาจแบ่งแนวทางการศกึษาออกได้เป็น 
2 กลุ่ม คอื  
 1) งานวิจยัด้านนโยบายและการเข้าถึงข้อมูลบริการสาธารณะ เช่น Angelelli (2015) ศึกษา
นโยบายดา้นการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะในระดบัทอ้งถิน่และระดบัชาตใิน 5 ประเทศ ไดแ้ก่ เยอรมนี 
กรซี อติาล ีสเปน และองักฤษ หรอืสุวธัน์ เรอืงศร ีและ สมเกยีรติ เชวงกจิวณิช (2565) ศกึษานโยบาย 
ช่องทางและรูปแบบการเผยแพร่ขอ้มูลบริการสาธารณะ รวมทัง้การเขา้ถึงขอ้มูลการดูแลสุขภาพของ     
ชาวไทยและชาวต่างชาตทิีพ่ านกัในประเทศญีปุ่่ นในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ 19  
 2) การศกึษาคุณภาพของบทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ซึง่เป็นประเดน็ทีผู่ว้จิยัจะท าการศกึษา    
ในทีน่ี้ Burns and Kim (2011) ศกึษาการเขา้ถงึขอ้มลูสขุภาพชุมชนและผลกระทบต่อการแปลในประเทศ
ออสเตรเลยี โดยน าขอ้ความเกีย่วกบัสุขภาพซึง่มกีารแปลเป็น 3 ภาษา คอืภาษาองักฤษ (Plain English) 
ภาษาจีน และภาษาเกาหลี จ านวน 2 ชุด มาให้นักแปลมืออาชีพปรับบทแปลเพื่อให้มีความถูกต้อง 
เหมาะสมยิง่ขึน้ และไดส้รุป 3 โดเมนหลกัที่พงึใหค้วามส าคญัในการแปลขอ้มูลสุขภาพไวด้งันี้ 1) โดเมน
เชงิประสบการณ์ (Experiential meaning) ผูแ้ปลพงึพจิารณาความถูกต้องและชดัเจนของเนื้อหา ความรู้
และขอ้เทจ็จรงิทางการแพทย์ บทแปลควรถ่ายทอดขอ้มูลเหล่านี้ได้อย่างครบถ้วน เหมาะสม 2) โดเมน     
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เชงิตรรกะ (Logical meaning) ผูแ้ปลพงึพจิารณาความสมัพนัธเ์ชงิตรรกะระหว่างประโยคและอนุประโยค 
การจดัล าดบัขอ้มูล และความยาวของขอ้ความ เพื่อให้ขอ้ความมคีวามเป็นเหตุเป็นผลและเขา้ใจง่าย     
3) โดเมนเชิงความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล (Interpersonal meaning) ผู้แปลพึงพิจารณาน ้าเสยีง (tone) 
ระดับความเป็นทางการ และความสมัพนัธ์ระหว่างผู้เขยีนกับผู้อ่าน ซึ่งส่งผลต่อการยอมรับสารและ
ประสิทธิผลของการสื่อสารข้อมูลบริการสาธารณะ ด้านสาธารณสุข ส่วน Taibi et al. (2019) ศึกษา
ผลกระทบของการแปลขอ้มูลสุขภาพต่อความรู้ด้านสุขภาพของผู้สูงอายุในชุมชนหนึ่งในออสเตรเลยี  
เขาได้ส ารวจความคดิเหน็เกี่ยวกบับทแปลด้านขอ้มูลสุขภาพ โดยใหผู้้อ่านบทแปลและผู้เชีย่วชาญดา้น
การแปลท าการประเมนิบทแปลว่าถูกต้องและเหมาะสมหรอืไม่ รวมทัง้เสนอแนวทางการปรบัปรุงไวด้งันี้ 
คือ การเลือกใช้ค าศพัท์ที่เขา้ใจง่าย การปรบัรูปแบบประโยคเพื่อให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติใน     
ภาษาฉบบัแปล (ไม่จ าเป็นต้องแปลตรงตวัตามรูปภาษาในต้นฉบบั) การเพิ่มค าหรอืส านวนเพื่อเชื่อม
ระหว่างประโยค การแกไ้ขดา้นโครงสรา้งหรอืขอ้มลูบางอย่างในบางประโยคเพื่อใหบ้ทแปลเป็นธรรมชาติ 
เป็นต้น นอกจากนี้ Lin and Ji (2019) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัการแปลทางการแพทยส์ าหรบับุคคลทัว่ไป และ
เสนอเกณฑค์วามเขา้ใจทางภาษา (Linguistic Comprehensibility) ในการแปลค าศพัทก์ารแพทยส์ าหรบั
บุคคลทัว่ไป 6 ประการ ได้แก่ 1) การใช้ค าที่เข้าใจง่าย ใช้ค าศพัท์หรือโครงสร้างที่นิยมใช้ในภาษา      
ฉบบัแปล 2) เลี่ยงการใช้ค าแปลที่เป็นนามธรรม 3) เพิ่มค าแสดงความเชื่อมโยงทางวากยสมัพนัธ์     
4) ใช้ค าหรือวลีเชิงบวก (เนื่องจากส่งผลให้ผู้ป่วยท าตามข้อแนะน าในเอกสารฉบับแปลได้ดีกว่า )     
5) ใชโ้ครงสรา้งประโยคทีไ่ม่ซบัซอ้น 6) แปลสภาวะสขุภาพหรอืค าศพัทท์างการแพทยอ์ย่างถูกตอ้ง  
 งานวจิยัทัง้ 3 เรื่องขา้งต้น มกีารน าเสนอแนวทางการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข     
ที่น่าสนใจหลายประการ โดยนอกจากการถ่ายทอดเนื้อหาอย่างถูกต้องแล้ว ยังให้ความส าคัญกับ     
การเลอืกใช้ค าหรอืส านวนที่แสดงความหมายอย่างชดัเจน เขา้ใจง่าย และค าหรอืวลเีชงิบวก การปรบั
โครงสรา้งประโยคใหเ้ขา้ใจง่าย ไม่ยาวเกนิไป การเชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหว่างประโยคหรอือนุประโยค
อย่างเหมาะสม รวมทัง้การเลอืกใช้ค าทีแ่สดงน ้าเสยีง (tone) หรอืระดบัภาษาที่เหมาะสมโดยค านึงถงึ     
ผูอ้่าน ซึง่ผูว้จิยัจะน าเกณฑเ์หล่าน้ีมาใชใ้นการวเิคราะหบ์ทแปลต่อไป  

 2.3 งานวิจยัเก่ียวกบัเกณฑก์ารประเมินคณุภาพบทแปล 
 การแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข จากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ทีจ่ะศกึษาในทีน่ี้    
กลุ่มเป้าหมาย (ผูอ้่านขอ้ความฉบบัแปล) คอืชาวไทยทีพ่ านักในประเทศญีปุ่่ น และมวีตัถุประสงคช์ดัเจน
คือเพื่อให้ข้อมูลหรือเพื่อโน้มน้าวให้ผู้อ่านปฏิบตัิตามแนวทางหรือมาตรการที่ก าหนด  การวิเคราะห์     
ความเหมาะสมของบทแปลจึงไม่อาจพิจารณาเพียงความเท่าเทียมกับข้อความต้นฉบับ  เนื่องจาก
ภาษาญี่ปุ่ นอาจมกีารใชส้ านวนภาษาทีแ่ตกต่างกนัในการน าเสนอขอ้มูลหรอืโน้มน้าวผูอ้่าน ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า     
ทฤษฎ ีSkopos น่าจะเหมาะสมในการน ามาใชเ้ป็นกรอบในการพฒันาเกณฑเ์พื่อประเมนิคุณภาพงานแปล 
เนื่องจากเป็นทฤษฎีที่ให้ความส าคญักบัวตัถุประสงค์หรือหน้าที่ของบทแปลเป็นส าคญั ทัง้นี้ งานวจิยั
เกีย่วกบัเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปลภาษาญี่ปุ่ นโดยใชท้ฤษฎ ีSkopos แมจ้ะมคี่อนขา้งน้อยมาก 
แต่พบงานวิจยัที่น่าสนใจ 2 เรื่อง คือ Fujinami (2007) และ Yamamoto (2011) โดย Fujinami (2007) 
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ประยุกต์หลกัส าคญัของทฤษฎ ีSkopos เพื่อประเมนิบทแปลงานเขยีนดา้นวรรณกรรม โดยแบ่งการประเมนิ     
ออกเป็น 3 รายการ รายการที ่1 มคีวามส าคญัมากทีส่ดุ รองลงมาคอื รายการที ่2 และ 3 ตามล าดบั 
 รายการที่ 1 ด้านวตัถุประสงค์ Fujinami ศกึษาการแปลวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาเยอรมนัทีม่ ี   
การแปลเป็นภาษาญี่ปุ่ นโดยผู้แปล 2 ท่าน โดยวิเคราะห์จากส านวนการแปล หากผู้แปลแปลโดย     
ใหค้วามส าคญักบัรูปภาษาในต้นฉบบัเป็นอย่างมาก สนันิษฐานไดว้่า มวีตัถุประสงคเ์พื่อถ่ายทอดขอ้มูล      
ให้ครบถ้วน แต่หากผู้แปลแปลโดยปรับส านวนภาษาเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายหรือใช้ส านวนภาษาที่     
มุ่งเน้นความเป็นธรรมชาตใินภาษาฉบบัแปลมากกว่า สนันิษฐานไดว้่า มวีตัถุประสงคเ์พื่อถ่ายทอดอารมณ์ 
ความรู้สกึ ให้ผู้อ่านฉบบัแปลเกดิความรู้สกึร่วม ทัง้นี้ เขาได้อธบิายว่า ในการประเมนิ แม้การก าหนด
วัตถุประสงค์จะเป็นรายการประเมินแรกที่ส าคัญ แต่ในระหว่างการวิเคราะห์อาจมีการปรับเปลี่ยน     
วตัถุประสงคไ์ด ้หากพบว่าบทแปลมลีกัษณะแตกต่างจากทีเ่คยวเิคราะหไ์วต้อนแรก 
 รายการที ่2 ดา้นความเขา้ใจ หมายถงึ ผูอ้่านอ่านบทแปลนัน้เขา้ใจไดห้รอืไม่ ทัง้นี้ แมจ้ะเขา้ใจ
ยากอยู่บา้ง แต่หากเขา้ใจ กถ็อืว่าผ่านเกณฑ ์
 รายการที่ 3 ด้านความซื่อตรงต่อต้นฉบับ แบ่งเป็น 3 รายการย่อย คือ ก. เนื้อหา (内容) 
หมายถงึ การถ่ายทอดความหมายไดถู้กตอ้งตรงตามต้นฉบบั ข. รูปแบบ (形式) หมายถงึ การถ่ายทอด
รูปแบบของขอ้ความต้นฉบบั (เช่น การแปลโดยการถอดเสยีงทบัศพัท์ การแปลความหมายแบบตรงตวั) 
ค. ผลลพัธ์ (効果) หมายถึง การถ่ายทอดผลลพัธ์ได้ตรงตามต้นฉบบั กล่าวคอื แม้รูปแบบหรอืเนื้อหา     
อาจไม่ตรงตามขอ้ความตน้ฉบบั แต่หากผลลพัธท์ีเ่กดิกบัผูอ้่านฉบบัแปลสอดคลอ้งกบัผลลพัธท์ีเ่กดิกบั     
ผูอ้่านตน้ฉบบั ย่อมถอืว่าผ่านเกณฑ ์เช่น Fujinami ไดย้กตวัอย่างจากบทแปลจรงิกรณีหนึ่ง ซึง่มกีารแปล
ค าศพัทภ์าษาเยอรมนัทีห่มายถงึ “โบสถ์” เป็น お寺 (วดั) โดย Fujinami มองว่าการเลอืกใชค้ าดงักล่าว     
เป็นการปรบัใหส้อดคลอ้งกบัความคุน้เคยของผูอ้่านชาวญีปุ่่ น และช่วยใหผู้อ้่านชาวญีปุ่่ นเขา้ใจความหมาย    
ทีผู่แ้ปลตอ้งการสือ่ได ้
 Fujinami ระบุว่า บทแปลที่ผ่านเกณฑ์การประเมนิคุณภาพ จ าเป็นต้องผ่านรายการประเมนิ     
ทัง้ 3 ดา้น โดยรายการประเมนิที ่3 ซึง่ประกอบดว้ย 3 รายการย่อย หากผ่านอย่างน้อยหนึ่งรายการย่อย    
ก็ถือว่าผ่านเกณฑ์ ทัง้นี้ บทแปลบางขอ้ความอาจสามารถถ่ายทอดได้ทัง้ในแง่ของเนื้อหาและรูปแบบ 
ในขณะทีบ่างขอ้ความอาจถ่ายทอดเฉพาะเนื้อหาเท่านัน้ โดยขึน้อยู่กบัหลายปัจจยั แต่มไิดห้มายความว่า
เป็นบทแปลทีม่คีุณค่าแตกต่างกนั และทัง้สองกรณีกล็ว้นผ่านเกณฑก์ารประเมนิฯ ทัง้สิน้  ดงันัน้ รายการ
การประเมนิคุณภาพทีก่ล่าวในทีน่ี้ จงึเป็นการประเมนิว่าบทแปล “มคีุณภาพเพยีงพอ” ในระดบัทีย่อมรบั     
ไดห้รอืไม่ แต่มใิช่การประเมนิว่าเป็นบทแปลที ่“ดทีีส่ดุ” แต่อย่างใด 
 ประเดน็ส าคญัอกีประการหนึ่งคอื Fujinami ยอมรบัว่าการประเมนิดงักล่าวอาจมคีวามเป็นอตัวสิยั 
และการประเมนิว่า “ผ่าน” หรือ “ไม่ผ่าน” อาจมิใช่เรื่องง่าย อาจมีทัง้กรณีที่พิจารณาได้อย่างมัน่ใจว่า 
“ผ่าน” และกรณีทีอ่าจเป็นค าแปลทีพ่อใชไ้ดแ้ต่ไม่ถงึกบัมัน่ใจนัก แต่อย่างไรกต็าม เพื่อไม่ใหร้ายการประเมนิ     
มีความซบัซ้อนมากเกินไปจนเขา้ใจยากส าหรบับุคคลทัว่ไป เขาจึงยืนยนัว่ารายการประเมนิดงักล่าว     
มคีวามเหมาะสม 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 26, 2 (MAY - AUGUST 2026) 

37 

 ต่อมา Yamamoto (2011) ไดน้ ากรอบการประเมนิของ Fujinami มาใชใ้นการวเิคราะหบ์ทแปล
ข้อความแจ้งข่าวสารเรื่องไขห้วดัใหญ่สายพนัธุ์ใหม่  (ซึ่งจดัเป็นข้อมูลบรกิารสาธารณะประเภทหนึ่ง)    
จากต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นแปลเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ อย่างไรกต็าม น่าเสยีดายทีม่กีารวเิคราะห์
เพยีง 4 ตวัอย่าง และไม่มกีารอธบิายรายละเอยีดมากนัก จงึยงัไม่เหน็แนวทางชดัเจนว่าจะสามารถน า
กรอบการประเมนิของ Fujinami มาใชว้เิคราะหบ์ทแปลประเภทขอ้มลูบรกิารสาธารณะไดอ้ย่างไร รวมทัง้
ไม่มกีารแสดงใหเ้หน็ผลลพัธว์่าขอ้มูลบรกิารสาธารณะทีแ่ปลจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยผ่านหรอืไม่ผ่าน     
เกณฑค์ุณภาพขอ้ใด และมากหรอืน้อยเพยีงใด ฯลฯ 
 การศกึษาของ Fujinami และ Yamamoto แสดงใหเ้หน็ความเป็นไปไดใ้นการใชท้ฤษฎ ีSkopos 
มาพฒันาเป็นเกณฑ์การประเมนิคุณภาพบทแปล แต่ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า เนื่องจาก Fujinami พฒันา
เกณฑ์ดงักล่าวเพื่อประเมนิคุณภาพของวรรณกรรมแปลที่มกีารแปลจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาญี่ปุ่ น     
2 ฉบบัโดยผูแ้ปลสองท่าน และน ามาวเิคราะหว์ตัถุประสงคโ์ดยพจิารณาจากส านวนภาษาทีใ่ชต้ลอดทัง้เล่ม    
แต่วิธีการดงักล่าวอาจไม่เหมาะที่จะน ามาใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูลบริการสาธารณะ ด้านสาธารณสุข 
เน่ืองจากไม่พบขอ้มลูการแปลขอ้ความเดยีวกนัโดยผูแ้ปลมากกว่า 1 ท่าน จงึจ าเป็นตอ้งพจิารณาแนวทาง     
การก าหนดวตัถุประสงคท์ี่เหมาะสมกบัขอ้มูลทีน่ ามาวเิคราะห์ นอกจากนี้ เกี่ยวกบัรายการประเมนิที่ 2    
ดา้นความเขา้ใจ กล่าวไดว้่า ทัง้ Fujinami และ Yamamoto ไม่มกีารอธบิายเกณฑก์ารพจิารณาอย่างเป็น
รูปธรรม ผู้วจิยัจงึจะประยุกต์ใช้ผลการวเิคราะห์จากงานวจิยัที่ศกึษาคุณภาพของบทแปลขอ้มูลบรกิาร
สาธารณะ ในหวัขอ้ 2.2 เพื่อสรา้งเกณฑท์ีช่ดัเจนและครอบคลุมมากยิง่ขึน้ 
 
3. วิธีการวิจยั 

 วตัถุประสงคข์องบทความนี้คอื การพฒันาเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปลตามทฤษฎ ีSkopos 
และน าเกณฑด์งักล่าวไปใชว้เิคราะหค์ุณภาพบทแปลและกลวธิกีารแปล อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันา
คุณภาพของบทแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสขุ มรีายละเอยีดการวจิยัดงันี้  

 3.1 ตวัอย่างท่ีน ามาวิเคราะห ์
 ผูว้จิยัใชว้ธิกีารเกบ็ตวัอย่างแบบคลงัขอ้มลูเทยีบบท (parallel corpus) โดยรวบรวมขอ้มลูบรกิาร
สาธารณะ ดา้นสาธารณสขุ ตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นและฉบบัแปลภาษาไทยทีเ่ป็นคู่กนั เพื่อน ามาเปรยีบเทยีบ
และวเิคราะห ์ตวัอย่างทีใ่ชใ้นการวเิคราะหค์อื เอกสารทีเ่ผยแพร่ในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค    
โควดิ 19 ซึง่จดัท าโดยภาครฐัและหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งในประเทศญี่ปุ่ น จ านวน 20 ชุด โดยเกบ็ตวัอย่าง   
ตัง้แต่วนัที่ 1 กนัยายน 2563 จนถึงวนัที่ 30 สงิหาคม 2565 เหตุผลที่เลอืกใช้ขอ้มูลดงักล่าวกเ็นื่องจาก 
ในช่วงการระบาดของโรคโควดิ 19 มกีารแปลขอ้มลูเป็นภาษาไทยมากในระดบัหนึ่ง (แต่เนื่องจากเป็นการทยอย     
แปลเป็นภาษาไทยตามสถานการณ์การแพร่ระบาดในประเทศญีปุ่่ น จงึใชร้ะยะเวลานานในการเกบ็ขอ้มูล) 
และผูว้จิยัเหน็ว่าเป็นสถานการณ์วกิฤตทีบ่ทแปลขอ้มลูเหล่านี้มคีวามจ าเป็นอย่างมาก จากขอ้มูลทัง้หมด 
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20 ชุด ผูว้จิยัรวบรวมตวัอย่างเพื่อน ามาวเิคราะหไ์ดร้วมทัง้สิน้ 677 ประโยค แต่ในจ านวนนี้ ม ี15 ประโยค
ทีผู่แ้ปลท าการละ (ไม่แปล) จงึเหลอืประโยคทีน่ ามาใชว้เิคราะหร์วม 662 ประโยค 

 3.2 การวิเคราะหข์้อมูล ประกอบดว้ย 3 ขัน้ตอน ดงันี้  

ขัน้ตอนท่ี 1 การปรบัปรงุเกณฑก์ารประเมินคณุภาพ 
ผู้วจิยัวเิคราะห์บทแปลเบื้องต้นโดยใช้เกณฑ์ของ Fujinami (2007) และผลการศกึษาเกี่ยวกบั

การประเมนิคุณภาพการแปลในหวัขอ้ 2.2 เพื่อก าหนดแนวทางการประเมนิขอ้มูลบรกิารสาธารณะ 
ด้านสาธารณสุขที่เหมาะสม 

ขัน้ตอนท่ี 2 วิเคราะหบ์ทแปลตามเกณฑท่ี์ก าหนด 
 ผูว้จิยัวเิคราะหข์อ้มลูตามเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปลทีไ่ดพ้ฒันาขึน้ โดยแบ่งเป็นรายการ
ประเมนิด้านวตัถุประสงค์ ความเขา้ใจ และความซื่อตรงต่อต้นฉบบั และเพื่อลดปัญหาเรื่องอตัวสิยัของ     
ผูป้ระเมนิ ผูว้จิยัทัง้สอง1จะร่วมกนัประเมนิบทแปลทัง้หมด หากมบีทแปลใดทีม่คีวามเหน็ต่างกนั จะอภปิราย     
ร่วมกนัจนไดข้อ้สรุปชดัเจน 

ขัน้ตอนท่ี 3 คดัเลือกตวัอย่างบทแปลท่ีผา่นเกณฑเ์พื่อน ามาวิเคราะหก์ลวิธีการแปล 
ผูว้จิยัคดัเลอืกเฉพาะตวัอย่างทีผ่่านเกณฑม์าศกึษากลวธิกีารแปลโดยละเอยีดว่า ผูแ้ปลมกีารใช้

กลวธิใีดบา้งเพื่อใหบ้ทแปลบรรลุดา้นวตัถุประสงค ์ความเขา้ใจ และความซื่อตรงต่อตน้ฉบบั 

 
4. ผลการศึกษา 

 ขออธบิายผลการศกึษาโดยแบ่งเป็น 2 หวัขอ้ คอื 4.1 เกณฑแ์ละผลการประเมนิคุณภาพบทแปล 
และ 4.2 กลวธิกีารแปล 

 4.1 เกณฑแ์ละผลการประเมินคณุภาพบทแปล 
 ดังได้กล่าวไปแล้วว่า ผู้วิจ ัยใช้เกณฑ์การประเมินคุณภาพบทแปลตามแนวทางของทฤษฎี 
Skopos ทีพ่ฒันาโดย Fujinami (2007) แต่จะก าหนดรายละเอยีดการประเมนิเพิม่เตมิเพื่อใหเ้หมาะสมกบั
การวเิคราะหข์อ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข โดยพยายามก าหนดแนวทางการประเมนิอย่างเป็น
รปูธรรมเพื่อลดความเป็นอตัวสิยั และเพื่อใหบุ้คคลทัว่ไปสามารถน าไปประยุกตใ์ชไ้ด้ เกณฑก์ารประเมนิฯ 
สรุปไดด้งัตารางต่อไปนี้  
 

                                        
 1 ผู้วิจยัที่ 1 มปีระสบการณ์ท าวจิยัด้านการแปลประมาณ 10 ปี ผู้ว ิจยัที่ 2 มปีระสบการณ์ทัง้ในฐานะผู้แปล 
บรรณาธกิาร และท าวจิยัด้านการแปลมากกว่า 20 ปี ปัจจุบนั ผู้วจิยัทัง้ 2 สอนวชิาภาษาญี่ปุ่ นและการแปลภาษาญี่ปุ่ น   
ในระดบัอุดมศกึษา   
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ตารางท่ี 1  
เกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข 

รายการประเมิน รายละเอียด เกณฑ์ 
1 วตัถปุระสงค ์ 1) บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พือ่ใหข้อ้มลู

ดา้นสาธารณสุข 
บทแปลรกัษาความหมายส าคญัของต้นฉบบัได้อย่าง
ครบถว้น และมกีารใชส้ านวนภาษาเพือ่แสดงการใหข้อ้มลู 

 2) บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พือ่โน้มน้าว
ใหผู้อ่้านปฏบิตัติามแนวทางหรอื
มาตรการทีก่ าหนด 

บทแปลมกีารใชส้ านวนภาษาเพือ่แสดงการโน้มน้าวให้
ปฏบิตัติาม 
 

2 ความเข้าใจ 1) ระดบัค าหรอืวล ี บทแปลใชค้ าหรอืวลทีีผู่อ่้านฉบบัแปลชาวไทยเขา้ใจ 
ไดอ้ย่างถูกตอ้ง ชดัเจน  

 2) ระดบัประโยคหรอืสงูกว่าประโยค บทแปลใชโ้ครงสรา้งประโยคทีเ่ขา้ใจงา่ย  
3 ความซ่ือตรงต่อ
ต้นฉบบั 

1) ดา้นเนื้อหา บทแปลถ่ายทอดความหมายส าคญัไดถู้กตอ้งครบถว้น
ตรงตามตน้ฉบบั 

 2) ดา้นรปูแบบ บทแปลรกัษารปูแบบทางภาษาและโครงสรา้งของ
ตน้ฉบบั 

 3) ดา้นผลลพัธ ์ บทแปลรกัษาผลลพัธห์รอืผลกระทบต่อผูอ่้าน 
ในลกัษณะเดยีวกบัตน้ฉบบั (ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจ
หรอืปฏบิตัติามเช่นเดยีวกบัผูอ่้านในภาษาตน้ฉบบั) 

 
ตวัอย่างทีน่ ามาใชใ้นการวเิคราะหม์ทีัง้สิน้ 662 ตวัอย่าง แบ่งการประเมนิเป็น 3 รายการ ไดแ้ก่ 

รายการประเมนิที ่1 วตัถุประสงค ์2 ความเขา้ใจ และ 3 ความซื่อตรงต่อตน้ฉบบั โดยผูว้จิยัยดึถอืหลกัการ
พื้นฐานของ Fujinami คือ ต้องผ่านเกณฑ์ทัง้ 3 รายการ จึงถือว่าผ่านเกณฑ์การประเมนิ หากไม่ผ่าน    
แมเ้พยีงหนึ่งรายการจะถอืว่าประโยคนัน้ไม่ผ่านเกณฑฯ์ ผลการวเิคราะห ์ปรากฏดงัตารางที ่2 และ 3 
 
ตารางท่ี 2  
ผลการประเมนิโดยภาพรวม  

ผลการประเมิน จ านวนตวัอย่าง 
ผ่านเกณฑ ์ 630 (95.17%) 
ไมผ่่านเกณฑ ์ 32 (4.83%) 

 
ตารางท่ี 3 
ผลการประเมนิ แยกตามรายการประเมนิที ่1-3 

ผลการประเมิน 1 วตัถปุระสงค ์ 2 ความเข้าใจ 3 ความซ่ือตรงต่อ
ต้นฉบบั 

ผ่านเกณฑ ์ 646 (97.58%) 637 (96.22%) 644 (97.28%) 
ไมผ่่านเกณฑ ์ 16 (2.42%) 25 (3.73%) 18 (2.72%) 
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 จากตารางที ่2 จะเหน็ไดว้่า ตวัอย่างทีผ่่านเกณฑก์ารประเมนิทัง้ 3 รายการ มสีงูถงึ 630 ตวัอย่าง 
(รอ้ยละ 95.17) สว่นตวัอย่างไม่ผ่านเกณฑฯ์ (ไม่ผ่านอย่างน้อย 1 รายการประเมนิ) มจี านวน 32 ตวัอย่าง 
(รอ้ยละ 4.83) และเมื่อพจิารณาแยกตามรายการประเมนิ (ตารางที ่3) พบว่า รายการประเมนิทีไ่ม่ผ่านเกณฑ ์    
มากที่สุดคอื รายการประเมนิที่ 2 ด้านความเขา้ใจ จ านวน 25 ตวัอย่าง (ร้อยละ 3.73) ล าดบัถดัมาคือ 
รายการประเมนิที ่3 ความซื่อตรงต่อตน้ฉบบัจ านวน 18 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 2.72) และรายการประเมนิที ่1 
วตัถุประสงคจ์ านวน 16 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 2.42) ตามล าดบั  

รายการประเมินท่ี 1 วตัถปุระสงค ์  
 ในการวิเคราะห์ว่า “บทแปลบรรลุวัตถุประสงค์หรือไม่” จ าเป็นต้องพิจารณาว่าบทแปลนัน้     
ผลติขึน้เพื่อจุดมุ่งหมายใดและท าหน้าทีใ่นการสือ่สารอย่างไร แต่ในทางปฏบิตั ิการวเิคราะหว์ตัถุประสงค์
ของบทแปลโดยตรงเป็นเรื่องยาก เนื่องจากมกัไม่มกีารระบุวตัถุประสงคไ์วอ้ย่างชดัเจน ดว้ยเหตุนี้ ผูว้จิยั
จึงพิจารณาวตัถุประสงค์ของบทแปลโดยพิจารณาจากประเภทของข้อความต้นฉบบั โดยประยุกต์ใช้
แนวคดิเรื่อง Text Type ของ Reiss (1977) เมื่อพจิารณาประเภทของขอ้ความทีป่รากฏในเอกสารขอ้มลู
บรกิารสาธารณะ อาจแยกออกเป็น 1) ขอ้ความประเภทให้ขอ้มูล (Informative text) เช่น การให้ขอ้มูล
เกี่ยวกบัขัน้ตอนและสถานที่ฉีดวคัซนี และ 2) ขอ้ความประเภทโน้มน้าวใหป้ฏบิตัติาม (Operative text) 
เช่น การขอความร่วมมือเพื่อให้ปฏิบัติตามมาตรการป้องกันโรคระบาด  ดังนัน้ จึงสามารถก าหนด
วตัถุประสงคข์องบทแปลได้ 2 ประการ คอื 1. บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พื่อใหข้อ้มลูดา้นสาธารณสุข หรอื    
2. บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พื่อโน้มน้าวใหผู้อ้่านปฏบิตัติามแนวทางหรอืมาตรการทีก่ าหนด 

 กรณีท่ี 1) บทแปลมีวตัถปุระสงคเ์พื่อให้ข้อมูลด้านสาธารณสุข บทแปลทีผ่่านเกณฑฯ์ ต้องมี
ลกัษณะดงันี้ “บทแปลรกัษาความหมายส าคญัของต้นฉบบัได้อย่างครบถ้วน และมกีารใช้ส านวนภาษา
เพื่อแสดงการใหข้อ้มลู”  
 ก่อนอื่น ขออธบิายเกีย่วกบั “การรกัษาความหมายส าคญัของตน้ฉบบัไดอ้ย่างครบถว้น” กล่าวกนัว่า     
ในการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข ส าหรบับุคคลทัว่ไป สิง่ส าคญัคอื “ความถูกต้องและ
ครบถ้วนของตน้ฉบบั” (Flores et al., 2003; Lin & Ji, 2019; Márquez Arroyo, 2007; Txabarriaga, 2009) 
โดย “การรกัษาความหมายส าคญัของต้นฉบบั” ในที่นี้ มไิด้หมายถึงการแปลโดยใช้ค าที่มคีวามหมาย
เทยีบเท่ากบัตน้ฉบบัทุกประการ แต่หมายถงึ “มคีวามเทยีบเท่าดา้นการใชง้าน” (functional equivalence) 
กล่าวคอื แมค้ าแปลจะมไิดม้คีวามหมายเทยีบเท่ากบัค าในต้นฉบบัทุกประการ แต่หากสามารถถ่ายทอด
สารส าคญัทีผู่เ้ขยีนตน้ฉบบัตอ้งการสือ่ในบรบิทนัน้ ๆ ได ้กถ็อืว่าบรรลุวตัถุประสงค ์เช่น การแปล 飲み会 
เป็น “พบปะสงัสรรค”์ แม ้飲み会  มกัหมายถงึ “งานเลีย้งสงัสรรคโ์ดยการดื่มสรุา” แต่กรณีทีใ่ชค้ าดงักล่าว
เพื่อสื่อความหมายว่า “การพบปะสงัสรรค์หรอืกนิดื่มกบับุคคลจ านวนมาก อาจมคีวามเสีย่งในการแพร่     
เชือ้โรค” โดยต้นฉบบัมไิดต้อ้งการสื่อเรื่องการ “การดื่มสุรา” ในกรณีเช่นนี้ การแปลเป็น “พบปะสงัสรรค์” 
กถ็อืว่าสามารถรกัษาความหมายส าคญัไวไ้ด ้
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ผลการวิเคราะห ์
 จากการวเิคราะห์บทแปลที่มวีตัถุประสงค์เพื่อให้ขอ้มูลด้านสาธารณสุข จ านวน 408 ตวัอย่าง     
มตีวัอย่างทีผ่่านเกณฑจ์ านวน 394 ประโยค (รอ้ยละ 96.57) ไม่ผ่านเกณฑ ์16 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 3.92)  
 กรณีทีผ่่านเกณฑ ์นอกจากบทแปลสามารถถ่ายทอดขอ้มูลส าคญัตามต้นฉบบัไดค้รบถ้วน เช่น 
การรายงานสถานการณ์โรคโควดิ 19 การระบุเงื่อนไขและขัน้ตอนการฉีดวคัซนี ยงัพบว่า บทแปลอาจมี
การใช้ส านวนภาษาเพื่อแสดงการให้ขอ้มูล เช่น “มรีายงานว่า…” “มกีรณี…” หรอื “โปรดทราบว่า…” 
“ขอแจง้ใหท้ราบว่า...” เพื่อใหผู้อ้่านรบัรู้ไดอ้ย่างชดัเจนว่าขอ้ความดงักล่าวท าหน้าทีใ่หข้อ้มลู ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

(1) 各窓口によって対応可能な言語が異なります。 
 โปรดทราบว่าภาษาที่ใช้ได้จะแตกต่างกนัไปขึน้อยู่กบัแผนกให้ค าปรึกษา 

(36/19) 

(2) 感染しても軽症であったり、治る例も多いですが、季節性イン

フルエンと比べ、重症化するリスクが高いと考えられます。 
 มกีารรายงานว่า ผูต้ดิเชือ้บางรายมอีาการไม่รุนแรง หลายรายหายเป็นปกต ิ

แต่หากเปรยีบเทยีบกบัไขห้วดัใหญ่ที่ระบาดตามฤดูกาลแล้ว  จะเหน็ได้ว่า
โรคนี้มคีวามเสีย่งที่จะมอีาการรุนแรง (4/4) 

 
ตัวอย่างที่ 1 ข้อความต้นฉบับอาจแปลตรงตัวได้ว่า “แต่ละแผนก ภาษาที่สามารถใช้ได้     

(ให้ค าปรกึษาได้) แตกต่างกนั” เป็นประโยคบอกเล่าทัว่ไป และอาจไม่สะท้อนวตัถุประสงค์ในการแจ้ง
ข้อมูลอย่างชดัเจน ดงันัน้ ผู้แปลจึงปรบับทแปลโดยเพิม่ค าว่า “โปรดทราบว่า” ส่วนตัวอย่างที่ 2 เป็น     
การรายงานระดับความรุนแรงของโรค ผู้แปลใช้ค าว่า “มีรายงานว่า” เพื่อเน้นว่าข้อมูลดังกล่าวเป็น
ขอ้เทจ็จรงิที่เกดิขึน้ มใิช่ความเหน็ส่วนตวั การใช้ค าว่า “โปรดทราบว่า” “มรีายงานว่า” ส่งผลให้ผู้อ่าน      
รบัรู้ชดัเจนว่าขอ้ความดงักล่าวมวีตัถุประสงคใ์นการใหข้อ้มูล จงึถือว่าเป็นการปรบับทแปลเพื่อใหบ้รรลุ
วตัถุประสงคข์องต้นฉบบั อย่างไรกต็าม การประเมนิมไิดย้ดึตดิกบัการใชค้ าหรอืส านวนทีม่ลีกัษณะเป็น
การแจง้ขอ้มูลเพยีงอย่างเดยีว แต่ผูว้จิยัจะพจิารณาโครงสรา้งประโยคโดยรวมว่า  บทแปลสามารถสื่อให้
ผูอ้่านรบัรูว้่าเป็นการแจง้ขอ้มลูหรอืไม่ และในทางตรงกนัขา้ม มตีวัอย่างทีไ่ม่ผ่านเกณฑฯ์ เช่น 

 
(3) ※プライバシーは守られます。 

 ※ความเป็นสว่นตวัจะไดร้บัการคุม้ครอง (14/62) 
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ในตัวอย่างข้างต้น แม้บทแปลจะสามารถถ่ายทอดความหมายพื้นฐานของค าในต้นฉบบัได้     
ในระดบัหนึ่ง แต่อาจไม่ชดัเจนเพยีงพอทีจ่ะสื่อใหผู้อ้่านฉบบัแปลรบัทราบว่า ขอ้ความดงักล่าวเป็นการให้
ข้อมูลเพื่อสร้างความมัน่ใจแก่ผู้อ่านว่า “ข้อมูลส่วนบุคคลที่แจ้งต่อศูนย์บริการสาธารณสุขจะได้ร ับ      
การคุม้ครองและไม่ถูกเปิดเผย” ทัง้นี้ ผูว้จิยัเหน็ว่า หากมกีารปรบัส านวนหรอืเสรมิค าแสดงการใหข้อ้มลู 
เช่น “โปรดทราบว่าขอ้มูลของท่านจะถูกเกบ็เป็นความลบั” อาจช่วยให้บทแปลบรรลุวตัถุประสงค์ของ     
การใหข้อ้มลูได ้

กรณีท่ี 2) บทแปลมีวตัถปุระสงคเ์พื่อโน้มน้าวให้ผู้อ่านปฏิบติัตามแนวทางหรือมาตรการ
ท่ีก าหนด บทแปลทีผ่่านเกณฑฯ์ ตอ้งมลีกัษณะดงันี้ “บทแปลมกีารใชส้ านวนภาษาเพื่อแสดงการโน้มน้าว
ใหป้ฏบิตัติาม”  

ตัวบทประเภทหนึ่งที่มีลกัษณะของการจูงใจให้ผู้อ่านปฏิบตัิตามอย่างชัดเจนคือ “โฆษณา”      
โดยโฆษณา หมายถงึ การใหข้อ้มูล ข่าวสาร ผ่านสื่อโฆษณาประเภทต่าง ๆ โดยมุ่งเน้นประโยชน์ เพื่อจูงใจ    
หรือโน้มน้าวใจให้ผู้ร ับสารกลุ่มเป้าหมายมีพฤติกรรมคล้อยตามข้อมูลที่โฆษณาออกไป  (รพิร ัตน์ 
วรศิจนัทรเ์ปล่ง, 2561, น. 23) ผูว้จิยัจงึจะอา้งองิผลการวเิคราะหเ์กีย่วกบัการแปลโฆษณา รวมถงึการใช้
ภาษาเพื่อโน้มน้าวใจมาประยุกต์ใช้ในการก าหนดรายละเอียดการประเมินในหัวข้อนี้ โดยสรุปจาก
ผลการวิจยัของศกัดิส์ทิธิ ์ลิมกุสาคมน์ (2534) วชัราภรณ์ อนันต์ (2560) และพร้อมพรรณ กลิ่นหอม 
(2561) และก าหนดเป็นเกณฑใ์นการประเมนิลกัษณะของส านวนภาษาทีใ่ชเ้พื่อโน้มน้าวผูอ้่าน 4 ประการ 
คอื 1) การเพิม่ค าสรรพนาม 2) การใชค้ าหรอืวลเีชงิรณรงค ์3) การเพิม่น ้าหนกัของประโยค 4) การใชค้ า
ชี้น าเชงิพฤติกรรม หากบทแปลปรากฏการใช้ค าในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งตามเกณฑข์า้งต้น ผู้วจิยัจะ
พจิารณาว่าบทแปลนัน้บรรลุเกณฑข์อ้น้ี  

ผลการวิเคราะห ์
 จากการวเิคราะหบ์ทแปลทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อโน้มน้าวฯ จ านวน 254 ตวัอย่าง พบว่า บทแปล
ทัง้หมดในกลุ่มนี้ผ่านเกณฑ์การประเมนิ เช่น ตวัอย่างที่ 4 ผู้แปลแปลกรยิานุเคราะห์ てください เป็น 
“ขอให”้ ซึง่เป็นส านวนเพื่อขอความร่วมมอื และถ่ายทอดเจตนาสอดคลอ้งกบัขอ้ความตน้ฉบบั 

 
(4) ✓ 発熱等の風邪症状が見られたら、毎日、体温を測定して記録

してください。 
 ✓ เมื่อมไีขห้รอืมอีาการเป็นหวดั ขอให้ท าการวดัอุณหภูมริ่างกายและท า

การบนัทกึทุกวนั (4/20) 
  

ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า ผู้วิจยัประยุกต์ใช้ผลการวิจยัเกี่ยวกบัการใช้ส านวนภาษาในการแปล    
โฆษณาและการใชภ้าษาเพื่อโน้มน้าว เพื่อก าหนดรูปแบบของภาษาทีใ่ชเ้พื่อโน้มน้าว โดยแยกเป็น 4 ขอ้ 
ผลการวเิคราะห์ พบการใช้ส านวนภาษาแต่ละประเภท ดงันี้  1) การใช้ค าชี้น าเชงิพฤติกรรม จ านวน     
252 ตวัอย่าง (ร้อยละ 59.15) 2) การเพิม่น ้าหนักของประโยค จ านวน 134 ตวัอย่าง (ร้อยละ 31.46)    
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3) การเพิม่ค าสรรพนาม จ านวน 31 ตัวอย่าง (ร้อยละ 7.28) 4) การใช้ค าหรือวลเีชิงรณรงค์ จ านวน    
9 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 2.11) (บางตวัอย่างปรากฏการใชส้ านวนภาษามากกว่า 1 รปูแบบ) 

 1) การใช้ค าช้ีน าเชิงพฤติกรรม หมายถงึ การใชค้ าหรอืรปูประโยคทีม่ลีกัษณะโน้มน้าว กระตุน้
ให้ผู้อ่านคล้อยตาม และปฏิบตัิหรอืแสดงพฤติกรรมตามวตัถุประสงค์ของขอ้ความ อาจแบ่งออกเป็น    
2 ประเภท คอื (1) การใชค้ ากรยิานุเคราะห ์(2) การใชค้ ากรยิาขึน้ตน้ประโยค 

 (1) การใช้ค ากริยานุเคราะห ์กรณีทีข่อ้ความต้นฉบบัใชค้ ากรยิานุเคราะห ์ผูแ้ปลมแีนวโน้มใช้
ค ากรยิานุเคราะห์เช่นกนั จากขอ้มูลที่วเิคราะห ์พบการใชค้ ากรยิานุเคราะหป์ระเภทขอความร่วมมอืให้
ปฏบิตัติาม 2 ค า คอื てください และ ましょう ดงัตวัอย่างที ่5 และ 6 โดยแปลว่า “โปรด” และ “ขอให”้ 
ตามล าดบั 
 
 (5) 詳しくは勤務先にご確認ください。 

  โปรดตรวจสอบรายละเอยีดทีท่ีท่ างานของคุณ (6/12) 

 (6) 症状がある場合に外出をする際は、人混みは避け、マスクを着用 

  しましょう。 
 กรณีที่มีอาการและต้องออกไปภายนอก ขอให้สวมหน้ากากอนามยัและ

หลกีเลีย่งบรเิวณทีม่คีนหนาแน่น (9/11) 
 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปล てください โดยใช้ “โปรด” มากที่สุด 43 ตัวอย่าง     
ล าดับถัดมา คือ “กรุณา” 15 ตัวอย่าง “(ขอ)ให้” 13 ตัวอย่าง และ “ควร” 1 ตัวอย่าง ส่วน ましょう

นอกจากการใช้เพื่อแสดงการชกัชวน ยงัสามารถใชใ้นความหมายของการสัง่อย่างนุ่มนวลไดด้ว้ย 
(Tokyo Gaikokugo Daigaku Gengo Mojuuru, n.d.) จงึพบการแปลโดยใชส้ านวน เช่น “(ขอ)ให”้ 8 ตวัอย่าง    
“ควร” 3 ตวัอย่าง “กรุณา” 2 ตวัอย่าง และ “เชญิ” 1 ตวัอย่าง ตามล าดบั  

นอกจากนี้ แมต้้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นไม่มกีารใช้ค ากรยิานุเคราะห ์แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยอาจมี
การเพิม่ค ากรยิานุเคราะห์ เพื่อบ่งชี้เจตนาให้ผู้อ่านปฏบิตัิตามอย่างชดัเจน พบขอ้มูลรวม 17 ตวัอย่าง 
แบ่งเป็น “ตอ้ง” “(ขอ)ให”้ อย่างละ 5 ตวัอย่าง “ควร” 4 ตวัอย่าง และ “กรุณา” 2 ตวัอย่าง เช่น 
  
 (7) ワクチンは 2 回受けます。 

  ตอ้งฉีดวคัซนีทัง้หมด 2 ครัง้ (10/14) 
 
 ตวัอย่างที่ 7 เป็นขอ้ความทีก่ล่าวถึงเงื่อนไขการรบัวคัซนี โดยระบุว่าจ าเป็นต้องรบัวคัซนีครบ    
2 เขม็ จงึจะสามารถป้องกนัโรคได้อย่างมปีระสทิธภิาพ ผู้แปลจงึเพิม่ค ากรยิานุเคราะห์ “ต้อง” ในบทแปล     
ภาษาไทย เพื่อเน้นย ้าความจ าเป็นใหผู้อ้่านเลง็เหน็ความส าคญัของการฉีดวคัซนี 2 เขม็ 
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 (2) การใช้ค ากริยาขึน้ต้นประโยค โดยไม่เสรมิส านวนแสดงทศันะใด ๆ เป็นหนึ่งในรูปประโยค
ขอความร่วมมอืในภาษาไทย ดงัทีว่ชัราภรณ์ อนันต์ (2560) ระบุว่า การใชค้ ากรยิาขึน้ตน้ประโยคจดัเป็น
รปูประโยคขอรอ้งแบบหนึ่ง (ในงานวจิยันี้ใชค้ าว่า “ขอความร่วมมอื”) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 
 (8) 指の間を洗います。 
  ลา้งระหว่างง่ามนิ้วมอื ซอกนิ้วมอื (5/12) 

 (9) 時計や指輪は外しておきましょう。 
  ถอดนาฬกิาและแหวนออก (5/8) 
 
 ผลการวเิคราะห์บทแปลทีแ่ปลโดยใชค้ ากรยิาขึน้ต้นประโยค พบกรณีทีต่้นฉบบัภาษาญีปุ่่ นใช้    
ค ากรยิาผนัเป็นรปู -masu ดงัตวัอย่างที ่8 มากถงึ 88 ตวัอย่าง และตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นใชส้ านวนแสดงทศันะ 
เช่น ましょう หรอื てください ดงัตวัอย่างที ่9 จ านวน 22 ตวัอย่าง  

 2) การเพ่ิมน ้าหนักประโยค หมายถงึ การใชส้ านวนภาษาและทีไ่ม่ใช่ภาษา (เช่น เครื่องหมาย
ต่าง ๆ) เพื่อเน้นขอ้มูลใหโ้ดดเด่น กระตุ้นความสนใจของผูอ้่าน (วชัราภรณ์ อนันต์, 2560) อนัจะน าไปสู่
การปฏบิตัติามแนวทางหรอืมาตรการทีก่ าหนด พบขอ้มลูจ านวน 163 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 31.46) 

 (1) การใช้ส านวนทางภาษา พบจ านวน 36 ตัวอย่าง โดยอาจแบ่งเป็น 2 ประเภทย่อย คือ    
การใชค้ าเน้นน ้าหนกั และการใชค้ าภาษาองักฤษ   
 ก. การใช้ค าเน้นน ้าหนัก เช่น ค าวเิศษณ์หรอืถ้อยค าแสดงระดบัความหนักแน่น พบจ านวน    
31 ตวัอย่าง เช่น “อย่างเคร่งครดั” “เป็นพเิศษ” “เป็นหลกั” “ให้มากที่สุด” และ “ให้แน่ใจ” เช่น 
  

(10) ① 信州版「新たな日常のすすめ(新しい生活の仕方)」を守って

ください。 
 ① กรุณาปฏบิตัติามการด าเนินชวีติในรปูแบบใหม่ (นิวนอรม์อล) ฉบบัชนิชู

อย่างเคร่งครดั (12/4) 
  
 ข. การใชค้ าภาษาองักฤษ พบ 5 ตวัอย่าง โดยพบทัง้การแปลโดยใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษ เช่น 
แปล 咳エチケット ว่า “cough etiquette” และการถอดเสยีงค าภาษาญี่ปุ่ นโดยใช้รูปแบบตวัอกัษร
ภาษาองักฤษ เช่น แปล 3 密 ว่า “3 Mitsu”   

 (2) การใช้องค์ประกอบอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษา พบจ านวน 127 ตัวอย่าง โดยอาจแบ่งออกเป็น     
3 ประเภทย่อย ไดแ้ก่ ก. การใชเ้ครื่องหมาย ข. การใชส้ ีและ ค. การใชอ้กัษรตวัหนาและขดีเสน้ใต้ 
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 ก. การใชเ้ครื่องหมาย พบจ านวน 62 ตวัอย่าง โดยใช ้8 เครื่องหมาย ไดแ้ก่ เครื่องหมาย # ✓ 

□ ・ ※ ➔  X และ！ ทัง้นี้ เครื่องหมาย # ✓ □ ・ ※ ➔  X มกัวางไวห้น้าประโยคเพื่อเน้นขอ้มูลและ
ช่วยให้ข้อความสะดุดตา ส่วนเครื่องหมาย ! มกัใช้เขยีนต่อท้ายข้อความสัน้  ๆ เพื่อเน้นย ้าเนื้อหาที่มี
ลกัษณะเป็นค าสัง่ ขอ้แนะน า หรอืค าเตอืน (ราชบณัฑติยสถาน, 2551, น. 24) เช่น  
 
 (11) ※ 国からの発表をお待ちください。 
  ※ โปรดรอการประกาศจากรฐับาล (7/14) 

 (12)  お医者さんに相談しよう！ 

  ไปปรกึษาแพทยน์ะ！ (11/2) 
 

 ข. การใช้ส ีพบจ านวน 57 ตวัอย่าง โดยพบใช้ส ี4 ส ีได้แก่ สแีดง สเีหลอืง สสีม้ และสนี ้าเงนิ 
เพื่อเน้นย ้าขอ้มลูใหโ้ดดเด่น สะดุดตา  
 ค. การใชอ้กัษรตวัหนาและขดีเสน้ใต้ พบจ านวน 8 ตวัอย่าง  

ทัง้นี้ องคป์ระกอบทัง้ 3 ประเภท ลว้นเป็นสิง่ทีป่รากฏในขอ้ความต้นฉบบัทัง้หมด มใิช่การเพิม่
หรอืเปลีย่นแปลงโดยผูแ้ปลแต่อย่างใด 

 3) การใช้ค าหรือวลีเชิงรณรงค ์ค าหรอืวลทีีเ่ป็นคตเิตอืนใจ ใหข้อ้คดิหรอืเชญิชวนใหผู้ร้บัสาร
ปฏบิตัติามหรอืละเวน้การกระท าบางประการ มกัมคีวามกระชบั มจีงัหวะหรอืสมัผสัคลอ้งจอง จงึเอือ้ต่อ
การจดจ าของผู้รบัสาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556) จากการวิเคราะห์ พบการใช้กลวิธีนี้ 9 ตัวอย่าง    
(รอ้ยละ 2.11) โดยมกัเป็นการแปลจากขอ้ความตน้ฉบบัซึง่เป็นการใชค้ าหรอืวลเีชงิรณรงคเ์ช่นกนั เช่น 
 
 (13)  3 つの密 （密集・密接・密閉） 」の回避 
  หลกีเลีย่ง “3ส (สถานทีปิ่ด, สถานทีแ่ออดั, สมัผสัใกลช้ดิ)” (6/63) 
 
 ตัวอย่างที่ 13 ข้อความต้นฉบบั 密集・密接・密閉 เป็นมาตรการที่รฐับาลญี่ปุ่ นใช้รณรงค์     
ใหป้ระชาชนป้องกนัตนเองจากโรคโควดิ โดยใหเ้ลีย่ง 密集 (สถานทีผู่ค้นแออดั) 密接 (การสมัผสัใกลช้ดิ
ระหว่างบุคคล) และ 密閉 (สถานที่ปิด อากาศไม่ถ่ายเท) ผู้แปลเลอืกแปล 密集・密接・密閉 โดยใช้     
ตวัอกัษรไทย “ส” น าหน้าทัง้หมด คอื สถานทีปิ่ด สถานทีแ่ออดั และสมัผสัใกลช้ดิ เพื่อแปล 3 つの密 ว่า 
“3 ส” ผู้วิจยัเห็นว่า การใช้ค าลกัษณะนี้เป็นที่นิยมใช้ในการรณรงค์และจดจ าง่าย เช่น กิจกรรม “5ส” 
(สะสาง สะดวก สะอาด สรา้งมาตรฐาน สรา้งนิสยั) หลกั “5อ” (อาหาร ออกก าลงักาย อารมณ์ อดิเรก 
อนามยั)  
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 4) การเพ่ิมค าสรรพนาม การเสริมค าสรรพนามช่วยให้ผู้อ่านเกิดความรู้สกึว่าข้อความนัน้
กล่าวถึงตนเองโดยตรง ส่งผลใหเ้กดิความรู้สกึมสี่วนร่วมมากขึน้ (Smith, 2002, pp. 215-216) และช่วย
สรา้งความสมัพนัธ์อนัดรีะหว่างผูส้่งสารกบัผูร้บัสาร ท าใหผู้อ้่านไวว้างใจ และอาจน าไปสู่การยอมรบัหรอื
ปฏบิตัติามเนื้อหาทีส่ื่อสาร (Cui & Zhao, 2014, p. 26) จากการวเิคราะหข์อ้มลู พบการเพิม่ค าสรรพนาม 
จ านวน 31 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 7.28) โดยพบการเสรมิค าสรรพนามบุรุษที ่2 มากทีส่ดุ คอื “คุณ” 23 ตวัอย่าง 
(ตวัอย่างที ่14) “ท่าน” 6 ตวัอย่าง “ทุกท่าน” 1 ตวัอย่าง และพบการใชค้ าสรรพนามบุรุษที ่1 เพยีง 1 ตวัอย่าง 
คอื “เรา” (ตวัอย่างที ่15)  
 

(14) 1回目を受けた際、次回接種がいつから可能なのかご確認ください。 
 เมื่อคุณไดร้บัวคัซนีโดสแรกแลว้ โปรดตรวจสอบช่วงเวลาทีคุ่ณตอ้งรบัการฉีด

วคัซนีครัง้ต่อไป (7/43) 

(15) 健康上の理由等により、マスクを着用できないお客さまはお申し

出ください。 
 กรุณาแจง้ใหเ้ราทราบหากท่านไม่สามารถสวมหน้ากากอนามยัได ้เน่ืองจาก

ปัญหาดา้นสขุภาพ (16/5) 
 
 นอกจากนี้ เมื่อน าตัวอย่างที่ผ่านเกณฑ์ทัง้ 2 วตัถุประสงค์ รวม 646 ตัวอย่าง มาพิจารณา     
แนวทางการแปลเพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงค ์ผูว้จิยัพบว่า บทแปลทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อใหข้อ้มลู และบทแปล
เพื่อการโน้มน้าวฯ มแีนวโน้มการแปลแตกต่างกนั ผูว้จิยัใชก้รอบแนวคดิของ Newmark (1988) แบ่งการแปล     
ออกเป็น 1) การแปลทีเ่น้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั หรอืการแปลแบบตรงตวัตามขอ้ความต้นฉบบั เช่น 
ตวัอย่างที ่16 และ 2) การแปลทีเ่น้นความเขา้ใจของผูอ้่านในภาษาปลายทาง หรอืการแปลโดยมกีารปรบั   
ส านวนหรอืขยายความเพื่อให้เขา้ใจง่ายมากขึน้ เช่น ตวัอย่างที ่17 消毒 อาจแปลตรงตวัไดว้่า “การฆ่า
เชือ้โรค” แต่ผูแ้ปลเพิม่ขอ้ความ “ใชแ้อลกอฮอลท์ าความสะอาด”   
 
 (16) 事業者の判断でマスク着用を求められる場合があります。 

 อาจมกีรณีทีร่อ้งขอใหส้วมหน้ากากอนามยัตามการตดัสนิใจของผูด้ าเนิน
ธุรกจิ (17/18)   

 (17)  消毒をする。 
  ใชแ้อลกอฮอลท์ าความสะอาดฆา่เชือ้โรค (12/10) 
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ตาราง 4  
แนวทางการแปลแยกตามวตัถุประสงค ์ 

วตัถปุระสงค ์
แปลแบบเน้น
การรกัษา

ภาษาต้นฉบบั 

แปลแบบเน้น 
ความเข้าใจของ 

ผูอ่้านในภาษาปลายทาง 
รวม 

1. บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พือ่ใหข้อ้มลูดา้นสาธารณสุข  199 (50.77%) 193 (49.23%) 392 (100%) 
2. บทแปลมวีตัถุประสงคเ์พือ่โน้มน้าวใหผู้อ่้านปฏบิตัิ
ตามแนวทางหรอืมาตรการทีก่ าหนด  

38 (14.96%) 216 (85.04%) 254 (100%) 

รวม 646 
  

 จากตาราง 4 จะเหน็ได้ว่า บทแปลที่มวีตัถุประสงค์เพื่อให้ขอ้มูล ผู้แปลเลอืกใช้การแปลแบบ
รักษาภาษาต้นฉบับและแบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาปลายทางในสดัส่วนใกล้เคียงกนั     
โดยพบว่า การแปลแบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั ใชม้ากในการแปลขอ้มลูทีม่คีวามส าคญัและต้องการ
ความถูกตอ้งแม่นย า เช่น ขอ้ควรระวงัในการฉีดวคัซนี หรอืกลุ่มผูป่้วยทีต่อ้งเฝ้าระวงัเป็นพเิศษ สว่นการแปล     
แบบเน้นความเขา้ใจของผู้อ่านในภาษาปลายทาง พบใช้มากในการแปลขอ้ความทัว่ไป เช่น มาตรการ
ป้องกนัโรคระบาด เพื่อสื่อสารให้ประชาชนทัว่ไปเข้าใจได้อย่างชดัเจน การปรบับทแปลเพื่อเพิม่     
ความชดัเจนและความเข้าใจของผู้อ่านจึงมีความส าคญัมาก ในขณะที่บทแปลที่มีวตัถุประสงค์เพื่อ     
โน้มน้าวฯ พบแนวโน้มการแปลโดยเน้นความเขา้ใจของผูอ้่านในภาษาปลายทางสงูมากถงึรอ้ยละ 85.04 
เนื่องจากขอ้ความเพื่อโน้มน้าวมกัมุ่งเน้นการกระตุ้นหรอืชกัจงูใหผู้อ้่านปฏบิตัติาม หากผูแ้ปลยดึรูปแบบ
ภาษาต้นฉบบัมากเกนิไป อาจส่งผลใหข้อ้ความเขา้ใจยากและลดประสทิธภิาพในการโน้มน้าว ผูแ้ปลจงึ
จ าเป็นตอ้งใชก้ลวธิกีารแปลใหเ้หมาะสมกบัผูอ้่านในภาษาปลายทาง  

รายการประเมินท่ี 2 ความเข้าใจ  
 เกณฑ์ในการประเมนิรายการนี้คอื “บทแปลถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัให้ผู้อ่านเขา้ใจ” 
อ้างองิจากผลการวเิคราะหข์อง Burns and Kim (2011) Taibi et al. (2019) Lin and Ji (2019) ผู้วจิยั     
จะพิจารณาบทแปลโดยแยกเป็น 2 ระดบั คือ ระดบัค าหรือวลี และระดบัประโยคหรือสูงกว่าประโยค 
(ระดบัสูงกว่าประโยค หมายถึง การเสรมิค าเพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหว่าง 2 ประโยคหรอืมากกว่า)    
โดยระดบัค าหรอืวล ีพจิารณาจากการที่บทแปลเลอืกใชค้ าหรอืวลทีีม่คีวามชดัเจนเพื่อใหผู้้อ่านสามารถ
เขา้ใจสารที่ถ่ายทอดได้อย่างถูกต้อง เขา้ใจความหมายไม่คลาดเคลื่อน ส่วนระดบัประโยคหรอืสูงกว่า
ประโยค พิจารณาจากการที่บทแปลใช้โครงสร้างประโยคถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย ไม่ใช้
โครงสรา้งซบัซอ้นเกนิไปจนเขา้ใจยาก อาจมกีารใชค้ าบ่งชี ้หรอืปรบัโครงสรา้งประโยคเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจ
ความหมายไดอ้ย่างถูกต้อง รวมทัง้อาจมกีารใชค้ าเชื่อมเพื่อแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างอนุประโยคหรือ
ประโยคไดอ้ย่างเหมาะสม 
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 ผลการวิเคราะห ์
 ผลการวเิคราะหร์ายการประเมนิที ่2 “ความเขา้ใจ” พบขอ้มลูทีผ่า่นเกณฑจ์ านวน 637 ตวัอย่าง 
(รอ้ยละ 96.22) ไม่ผ่านเกณฑจ์ านวน 25 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 3.73) มรีายละเอยีดดงันี้  

 1) ระดบัค าหรอืวลี จากการวเิคราะหข์อ้มลูพบว่า มบีางกรณีทีต่น้ฉบบัใชค้ าหรอืส านวนทีเ่ขา้ใจยาก     
ส าหรบัผูอ้่านชาวไทย ผูแ้ปลจงึท าการปรบับทแปลเพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจง่ายขึน้ เช่น การแปลค าว่า 道庁 HP 
ซึง่หมายถงึ เวบ็ไซต์ของจงัหวดัฮอกไกโด ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าทีก่วา้งกว่า คอื “เวบ็ไซต์จงัหวดั” ซึง่เป็นค าที ่   
ชาวไทยคุน้เคยและเขา้ใจง่าย ทัง้นี้ แมบ้ทแปลบางส่วนอาจใชถ้้อยค าทีไ่ม่กระชบันัก แต่หากสามารถสือ่
ความหมายใหผู้อ้่านเขา้ใจสาระส าคญัได ้กถ็อืว่าบทแปลดงักล่าวผ่านเกณฑฯ์ ดงัตวัอย่างที ่18 
 
 (18)  人との接触を 8 割減らす。 
  ตดิต่อสมัผสัระหว่างบุคคลใหล้ดลงจากปกต ิ80% (1/6) 
 
 สว่นกรณีทีไ่ม่ผ่านเกณฑ ์พบ 15 ตวัอย่าง เช่น 
 
 (19)  第三者認証制度の適用店を利用! 
  ใชบ้รกิารรา้นทีข่ ึน้ทะเบยีนในระบบการยอมรบัจากบุคคลที ่3! (5/23) 

 (20) 袖で口・鼻を覆う。 
  ใชแ้ขนเสือ้ ผา้พบัแขนปิดปากและจมกู (3/15) 
 
 ตวัอย่างที่ 19 ผู้วจิยัเหน็ว่า ค าแปลแบบตรงตวัคอื “ร้านที่ขึน้ทะเบยีนในระบบการยอมรบัจาก
บุคคลที ่3” น่าจะเขา้ใจยาก เน่ืองจากเป็นระบบการด าเนินงานของญีปุ่่ นและไม่เป็นทีคุ่น้เคยส าหรบัผูอ้่าน
ชาวไทย (第三者認証制度 หมายถงึ ระบบทีม่กีารใหบุ้คคลทีส่าม ซึง่มคีวามเป็นอสิระและไม่เกีย่วขอ้งกบั     
บุคคลทีห่นึ่ง (ผูผ้ลติหรอืผูข้าย) และบุคคลทีส่อง (ผูซ้ือ้) เขา้มาตรวจสอบว่าเป็นไปตามมาตรฐานหรอืไม่) 
สว่นค าแปล “ผา้พบัแขน” ในตวัอย่างที ่20 กก็ล่าวไดว้่า ยากทีจ่ะสือ่ใหผู้อ้่านเขา้ใจว่าหมายถงึสิง่ใด 

 2) ระดบัประโยคหรือสูงกว่าประโยค ภาษาญี่ปุ่ นนิยมใช้โครงสร้างประโยคซับซ้อน เช่น 
ประโยคความซ้อนหรอืประโยคความรวม ผู้แปลจงึอาจมกีารใชค้ าเชื่อมเพื่อแสดงความสมัพนัธร์ะหว่าง     
อนุประโยคหรอืประโยคเพื่อใหผู้้อ่านฉบบัแปลเขา้ใจความสมัพนัธร์ะหว่างประโยคได้อย่างถูกต้อง เช่น 
ตัวอย่างที่ 21 จะเห็นได้ว่าขอ้ความต้นฉบบัประกอบด้วยอนุประโยคหลายประโยค แม้บทแปลโดยรวม     
ยงัมคีวามยาวและซบัซอ้นอยู่บา้ง แต่ผูอ้่านน่าจะสามารถเขา้ใจล าดบัเหตุการณ์และเงื่อนไขของการปฏบิตัไิด้     
จงึถอืว่าผ่านเกณฑก์ารประเมนิ 
 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 26, 2 (MAY - AUGUST 2026) 

49 

(21)  接種前にご自宅で体温を測定し、明らかな発熱がある場合や体

調が悪い場合など、は接種を控え、予約した市町村の窓口や医

療機関にご連絡ください。 
 โปรดวดัอุณหภูมริ่างกายของคุณจากที่บ้านก่อนเขา้รบัการฉีดวคัซนี และ

โปรดงดรบัการฉีดวคัซีน และติดต่อเจ้าหน้าที่ของเทศบาลหรือสถาบนั     
ทางการแพทยท์ีคุ่ณท าการนดัไว ้หากคุณมไีขท้ีป่รากฏชดัหรอืรูส้กึไม่สบาย 
(7/40)  

  
กรณีที่ไม่ผ่านเกณฑ์ พบ 10 ตวัอย่าง โดยพบปัญหาด้านวากยสมัพนัธ์ในประโยค เช่น การขาด     

ค าเชื่อมระหว่างอนุประโยค การขาดค ากรยิาหลกัในประโยค สง่ผลใหโ้ครงสรา้งไม่สมบรูณ์และกระทบต่อ
ความชดัเจนของความหมาย เช่น 
 

(22)  重症化しやすい方 (※) で、発熱や咳などの比較的軽い風邪の症

状がある場合 
 บุคคลที่มีแนวโน้มจะมีอาการที่หนักขึ้น ที่อยู่ในกลุ่มนี้ (※) กรณีมีไข้ ไอ 

หรอืมอีาการไขห้วดัไม่รุนแรง (4/24)  
 
 ตัวอย่างที่ 22 เป็นการให้ข้อมูลว่า “บุคคลที่อยู่ในกลุ่มที่ระบุไว้ในหวัข้อถัดไปซึ่งแสดงด้วย
เครื่องหมาย ※ ขอให้ระวงัเป็นพเิศษ” แต่ในบทแปลขาดการเชื่อมโยงอย่างเหมาะสม และไม่มกีารใช้
ค ากรยิาเพื่อถ่ายทอดความหมายใหผู้อ้่านเขา้ใจ 

รายการประเมินท่ี 3 ความซ่ือตรงต่อต้นฉบบั  
 เกณฑ์การประเมิน คือ “บทแปลรกัษาความซื่อตรงต่อต้นฉบบัได้” โดยแบ่งเป็น 3 ด้าน คอื     
1) ด้านเนื้อหา หมายถึง บทแปลถ่ายทอดความหมายส าคญัได้ถูกต้อง ครบถ้วนตรงตามต้นฉบับ     
2) ดา้นรปูแบบ หมายถงึ บทแปลรกัษารปูแบบและโครงสรา้งทางภาษาของตน้ฉบบั (เช่น การแปลโดยใช้
ค า ส านวน หรอืโครงสรา้งประโยคแบบตรงตวัตามรปูภาษาในตน้ฉบบั) 3) ดา้นผลลพัธ ์หมายถงึ บทแปล
รกัษาผลลพัธ์หรอืผลกระทบต่อผู้อ่านในลกัษณะเดยีวกบัต้นฉบบั (แม้จะไม่ได้รกัษาเนื้อหาหรอืรูปแบบ
ของต้นฉบบัไวก้ต็าม) ท าใหผู้อ้่านเขา้ใจหรอืปฏบิตัติามเช่นเดยีวกบัผูอ้่านในภาษาตน้ฉบบั ทัง้นี้ รายการ
ประเมนิที ่3 นี้ หากบทแปลสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัอย่างน้อยหนึ่งดา้น จะถอืว่าผ่านเกณฑ ์ 

 ผลการวิเคราะห ์

 จากข้อมูล 662 ตัวอย่าง มีตัวอย่างผ่านเกณฑ์ 644 ตัวอย่าง (ร้อยละ 97.28) ไม่ผ่านเกณฑ์    
18 ตวัอย่าง (ร้อยละ 2.72) เมื่อวเิคราะหต์วัอย่างทีผ่่านเกณฑ์ พบว่า บทแปลมคีวามซื่อตรงต่อต้นฉบบั
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ดา้นเนื้อหามากทีสุ่ด จ านวน 640 ตวัอย่าง รองลงมาคอื ดา้นรูปแบบ จ านวน 316 ตวัอย่าง และดา้นผลลพัธ ์   
จ านวน 12 ตวัอย่าง ตามล าดบั2 โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

 1) ด้านเน้ือหา พบว่าบทแปลส่วนใหญ่มกีารปรบับทแปลใหเ้หมาะสมกบับรบิท เช่น ตวัอย่างที ่23     
แปล わからない場合には (ค าแปลตรงตวั “กรณีทีไ่ม่ทราบ”) เป็น “หากคุณมคี าถามใด ๆ” ใหส้อดคลอ้ง
กบัค ากรยิาท้ายประโยค お問い合わせください (“โปรดสอบถาม”) และมกีารเสรมิขอ้ความ “เพื่อขอ
ค าอธบิายเพิม่เตมิ” เพื่อใหค้วามหมายชดัเจนมากยิง่ขึน้ 
 

(23)  わからない場合には、次頁 (1) から (4) にお問い合わせください。 
 หากคุณมคี าถามใด ๆ โปรดสอบถามทีใ่ดทีห่นึ่งใน (1) ถงึ (4) ในหน้าต่อไปนี้    

เพื่อขอค าอธบิายเพิม่เตมิ (19/13) 
 
 2) ด้านรปูแบบ พบการแปลโดยรกัษารูปแบบหรอืโครงสรา้งทางภาษาของต้นฉบบัเป็นล าดบั
รองลงมา จ านวน 316 ตวัอย่าง เช่น ตวัอย่างที ่24 ตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นใชโ้ครงสรา้ง “ค านาม (กรรม) + กรยิา”    
ผูแ้ปลจงึใชโ้ครงสรา้งคลา้ยคลงึกนัแต่มกีารปรบัเปลีย่นต าแหน่งตามขอ้บงัคบัทางไวยากรณ์ในภาษาไทย
เป็น “กรยิา + ค านาม (กรรม)” โดยแปล 探す ว่า “ค้นหา” และแปลค านามในต้นฉบบัตามความหมาย
แบบตรงตัว กล่าวคือ แปล 医療機関 ว่า “สถาบนัทางการแพทย์” และแปล 接種会場 ว่า “สถานที่     
ฉีดวคัซนี” โดยไม่มกีารขยายความเพิม่เตมิ จงึกล่าวไดว้่า บทแปลมกีารรกัษา “รปูแบบ” ของตน้ฉบบั 
 
 (24) 医療機関/接種会場を探す。 
  คน้หาสถาบนัทางการแพทยห์รอืสถานทีฉ่ีดวคัซนี (7/19) 
 
 3) ด้านผลลพัธ ์พบเพยีง 12 ตวัอย่าง เป็นการใชก้ลวธิกีารแปลแบบปรบัวฒันธรรม โดยเลอืกใช้
ค าแปลที่สอดคล้องกบับริบททางสงัคมและวฒันธรรมของผู้อ่านภาษาปลายทาง เพื่อให้ผู้อ่านบทแปล
ไดร้บั “ผลลพัธ”์ เช่นเดยีวกบัผูอ้่านขอ้ความตน้ฉบบั เช่น  
 
 (25)  #とどまって守ろう 
  #อยู่บา้น_หยุดเชือ้ (1/1) 
  

                                        
 2 ในการวเิคราะห์ 1 ประโยคอาจสอดคลอ้งกบัเกณฑ์ความซื่อตรงต่อต้นฉบบัได้มากกว่า  1 ด้าน (ด้านเนื้อหา 
รปูแบบ และผลลพัธ)์ ผลรวมของจ านวนตวัอย่างในแต่ละดา้น จงึมมีากกว่าจ านวนประโยคทัง้หมด (662 ประโยค)  



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 26, 2 (MAY - AUGUST 2026) 

51 

 とどまって守ろう(หยุดออกไปขา้งนอก เพื่อรกัษาชวีติ) เป็นประโยคทีใ่ชอ้ย่างแพร่หลาย     
ในประเทศญี่ปุ่ นในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ 19 ผู้แปลเลอืกใช้วลเีชงิรณรงค์ที่ใช้กนัแพร่หลาย     
ในประเทศไทยในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ 19 เช่นกนั คอื “อยู่บา้น_หยุดเชือ้” เพื่อใหผู้อ้่านบทแปล     
เกดิปฏกิริยิาตอบสนอง (ปฏบิตัติาม) เช่นเดยีวกบัผูอ้่านขอ้ความในภาษาตน้ฉบบั 
 บทแปลทีผ่่านเกณฑร์ายการประเมนิที ่3 ความซื่อตรงต่อต้นฉบบั ต้องผ่านการประเมนิอย่างน้อย     
หนึ่งดา้น ระหว่างดา้นเนื้อหา รปูแบบ หรอืผลลพัธ ์พบตวัอย่างทีไ่ม่ผ่านเกณฑท์ัง้ 3 ดา้น จ านวน 18 ตวัอย่าง    
(รอ้ยละ 2.72) เช่น 
  

(26)  同封された「クーポン券」は、2 回分の「接種券」や「予防接種

済証」が 1 枚になっています。 
  คปูองทีแ่นบมานี้ประกอบดว้ยใบรบัรองการฉีดวคัซนีสองใบ (7/44) 
 
 ตวัอย่างที ่26 ในดา้นเน้ือหา ต้นฉบบัระบุว่า “บตัรหรอืคูปองฉีดวคัซนี” (接種券) และ “ใบรบัรอง
การฉีดวคัซนี” (予防接種済証) ถูกรวมอยู่ในเอกสารแผ่นเดยีว แต่บทแปลถ่ายทอดเพยีง “ใบรบัรอง     
การฉีดวคัซีนสองใบ” ข้อมูลเกี่ยวกบั “บตัรหรอืคูปองฉีดวคัซีน” ซึ่งเป็นข้อมูลส าคญัหายไป จึงถือว่า     
ไม่ผ่านเกณฑ์ทัง้ด้านเนื้อหา รูปแบบ และผลลพัธ์ การแปลความหมายคลาดเคลื่อนดงักล่าวอาจท าให้
ผู้อ่านเขา้ใจว่า ได้รบัเพยีงใบรบัรองการฉีดวคัซนีสองใบ แทนที่จะเป็นเอกสารทีร่วม “บตัรหรอืคูปอง     
ฉีดวคัซนี” และ “ใบรบัรองการฉีดวคัซนีสองใบ” ไวใ้นแผ่นเดยีว สง่ผลผูอ้่านในภาษาฉบบัแปลเขา้ใจผดิ  

 4.2 กลวิธีการแปล 
 ในหวัขอ้ 4.1 ผูว้จิยัไดน้ าเสนอรายละเอยีดของเกณฑก์ารประเมนิบทแปล พรอ้มทัง้ผลการประเมนิ     
และตวัอย่างการวเิคราะห ์ในหวัขอ้น้ี ผูว้จิยัจะน าตวัอย่างทีผ่่านเกณฑก์ารประเมนิฯ มาวเิคราะหว์่า ผูแ้ปล
ใชก้ลวธิกีารแปลใดบา้ง และกลวธิีใดทีใ่ชเ้พื่อใหบ้ทแปลถ่ายทอดความหมายไดอ้ย่างซื่อตรงตามตน้ฉบบั 
และ/หรอืถ่ายทอดใหผู้อ้่านบทแปลเขา้ใจความหมาย 

ผลการวเิคราะหส์ามารถจ าแนกกลวธิกีารแปลออกเป็น 12 กลวธิยี่อย และจดักลุ่มเป็น 1. การแปล     
แบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั และ 2. การแปลแบบเน้นความเขา้ใจของผู้อ่านในภาษาปลายทาง    
ตามแนวคดิของ Newmark (1988)  ไดด้งัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 5  
สรุปกลวธิกีารแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข และความถีท่ีพ่บ 

กลวิธีการแปล 

ความซ่ือตรงต่อ
ต้นฉบบั ความ

เข้าใจ 
ความถ่ี 

เน้ือ 
หา 

รปู 
แบบ 

ผล 
ลพัธ ์

1. การแปลแบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั      426 (38.53%) 

1.1 กลวธิกีารแปลตามความหมายของค า ◯ ◯  ◯ 288 (26.04%)  

1.2 กลวธิกีารแปลโดยใชย้มืค าจาก
ภาษาตา่งประเทศ 

◯ ◯  ◯ 70 (6.33%)  

1.3 กลวธิกีารแปลโดยใชค้ าภาษาองักฤษ 
ตามตน้ฉบบั 

 ◯  △ 35 (3.16%)  

1.4 กลวธิกีารแปลโดยถอดเสยีงทบัศพัท ์  ◯  △ 24 (2.17%)  

1.5 กลวธิกีารแปลโดยถอดเสยีงทบัศพัท ์และ
เพิม่ค าอธบิายในวงเลบ็ 

◯ ◯  ◯ 9 (0.81%)  

2. การแปลแบบเน้นความเข้าใจของผูอ่้าน 
ในภาษาปลายทาง 

     
680 (61.47%) 
 

2.1 กลวธิกีารแปลแบบถอดความ ◯   ◯ 335 (30.29%)  

2.2 กลวธิกีารแปลโดยการขยายความ ◯   ◯ 163 (14.74%)  

2.3 กลวธิกีารแปลโดยการละ    ◯ 68 (6.15%)  

2.4 กลวธิกีารแปลโดยเสรมิค าเชื่อมหรอืค าชีอ้า้ง    ◯ 52 (4.70%)  

2.5 กลการแปลโดยใชค้ ากวา้งกวา่ ◯   ◯ 39 (3.53%)  

2.6 กลวธิกีารแปลโดยปรบัโครงสรา้งประโยค    ◯ 14 (1.27%)  

2.7 กลวธิกีารแปลแบบปรบัวฒันธรรม   ◯ ◯ 9 (0.81%)  

รวม     1,1063 (100%) 

หมายเหต ุ
  ◯ = กลวธิกีารแปลสอดคลอ้งกบัรายการประเมนิในดา้นนัน้ 
  △ = ความสอดคล้องขึน้อยู่กบับรบิทของประโยค เช่น 1.3 กลวธิกีารแปลโดยใชค้ าภาษาองักฤษตามต้นฉบบั    
หากเป็นค าภาษาองักฤษทีผู่อ่้านฉบบัแปลคุน้เคย ย่อมช่วยใหเ้ขา้ใจ แต่หากเป็นค าศพัท์เฉพาะทางทีผู่อ่้านฉบบัแปลไม่เข้าใจ 
ย่อมส่งผลใหเ้ขา้ใจยาก  

                                        
 3 เป็นการนับจ านวนความถี่ของกลวธิกีารแปลที่ปรากฏ ในหนึ่งประโยคตวัอย่างอาจพบใช้มากกว่า 1 กลวธิ ี
ส่งผลท าใหค้วามถี่ของกลวธิมีากกว่าจ านวนของประโยคตวัอย่าง ผูว้จิยัเหน็ว่าการนับลกัษณะนี้ช่วยท าใหท้ราบแนวโน้ม
การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลของผูแ้ปลไดล้ะเอยีดและครบถว้น 
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 ผูว้จิยัขออธบิายแนวทางการแปลและกลวธิกีารแปลเรยีงตามล าดบัประเภทและกลวธิกีารแปลที่
พบมากทีส่ดุ ดงัต่อไปนี้  

 1. การแปลแบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั 
 การแปลแบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั แมจ้ะพบน้อยกว่าการแปลแบบเน้นความเขา้ใจของ
ผูอ้่านภาษาฉบบัแปล แต่กล่าวไดว้่ามสีดัสว่นไม่น้อย คอื รอ้ยละ 38.53 โดยพบกลวธิยี่อยดงัต่อไปนี้  

 1.1 การแปลตามความหมายของค า หมายถงึ การแปลตามความหมายพืน้ฐานของค า โดยไม่ผ่าน     
การตีความ เป็นกลวธิทีีพ่บมากทีสุ่ดในกลุ่มการแปลแบบเน้นการรกัษาภาษาต้นฉบบั คอืร้อยละ 26.04 
เช่น การแปล事業者の判断 ว่า “การตดัสนิใจของผูด้ าเนินธุรกจิ” แปล マスク着用 ว่า “สวมหน้ากากอนามยั”     
แปล 求める ว่า “รอ้งขอ” แปล 場合があります ว่า “อาจมกีรณี”  
 
 (27) 事業者の判断でマスク着用を求められる場合があります。 
 อาจมกีรณีทีร่อ้งขอใหส้วมหน้ากากอนามยัตามการตดัสนิใจของผูด้ าเนินธุรกจิ 

(17/18)   
 
 1.2 การแปลโดยใช้ค ายืมจากภาษาต่างประเทศ หมายถึง กรณีที่ค าในต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น
เป็นค าจากภาษาต่างประเทศ (มกัเป็นภาษาองักฤษ) และในภาษาไทยกม็กีารใชค้ ายมืค าเดยีวกนั พบว่า     
ผู้แปลมแีนวโน้มจะแปลโดยใช้ค ายมืนัน้  ๆ (สมเกยีรติ เชวงกจิวณิช, 2561, น. 32) พบการใช้กลวธินีี้     
รอ้ยละ 6.33 โดยใชใ้นการแปลค าศพัท์เกีย่วกบัเทคโนโลย ีชื่อโรค ชื่ออุปกรณ์ทางการแพทย์ เช่น การแปล     
ค าว่า ワクチン เป็น “วคัซนี”  

 1.3 การใช้ค าภาษาองักฤษตามต้นฉบบั  หมายถึง ข้อความต้นฉบบัใช้ภาษาต่างประเทศ     
(มกัเป็นภาษาองักฤษ) และผู้แปลถ่ายทอดโดยคงรูปค าภาษาต่างประเทศ (ภาษาองักฤษ) ค าเดยีวกนั     
พบการใชไ้ม่มากนกั เพยีงรอ้ยละ 3.16 เช่น การแปลค าว่า FRESC ในตวัอย่างที ่28 หรอืกรณีที่ตน้ฉบบั    
สะกดดว้ยอกัษรคาตาคานะ เช่น ตวัอย่างที ่29 ต้นฉบบัใชค้ าว่า コロナワクチンナビ ซึง่เป็นชื่อเวบ็ไซต์    
ให้ข้อมูลเกี่ยวกบัโรคโควดิ 19 ของญี่ปุ่ น และผู้แปลท าการแปลโดยใช้ค าภาษาองักฤษคือ COVID-19 
Vaccine Navi 
 
 (28) 外国人在留支援センター (FRESC) 
  ศนูยช์่วยเหลอืการพ านกัของชาวต่างชาต ิ(FRESC) (15/24) 

 (29)  ※コロナワクチンナビで直接予約をすることはできません 。 
  ※ ไม่สามารถจองผ่าน COVID-19 Vaccine Navi ไดโ้ดยตรง (7/26) 
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 1.4 การแปลโดยถอดเสียงทบัศพัท์ หมายถงึ การแปลโดยการถอดเสยีงอ่านภาษาญี่ปุ่ นเป็น
ภาษาไทย สว่นใหญ่เป็นชื่อสถานที ่ตรงกบังานวจิยัของสมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช (2558) ทีร่ะบุว่า การแปล
ถอดเสยีงทบัศพัทส์ว่นใหญ่เป็นการแปลชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อคน ชื่อสถานที ่จากการวเิคราะหข์อ้มูล พบการใช ้    
กลวธินีี้รอ้ยละ 2.17 
 
 (30)  埼玉県からご協力のお願い 
  ขอความร่วมมอืจากจงัหวดัไซตามะ (16/1) 
 
  1.5 การแปลโดยถอดเสียงทบัศพัทแ์ละเพ่ิมค าอธิบายในวงเลบ็ พบน้อยทีสุ่ดคอื รอ้ยละ 0.81     
เช่น ตวัอย่างที่ 31 แปล 仮放免 ว่า “คารโิฮเมน (ปล่อยตวัชัว่คราว)” และแปล 住民票 ว่า “จูมงิเฮยีว 
(ใบทะเบยีนบ้านญี่ปุ่ น)” ส าหรบัชาวไทยที่พ านักอยู่ในประเทศญี่ปุ่ นเป็นระยะเวลานาน อาจคุ้นเคยกบั     
ค าดงักล่าวอยู่แลว้ การแปลโดยการถอดเสยีงทบัศพัทจ์งึเหมาะสม แต่กอ็าจมชีาวไทยบางกลุ่มยงัไม่คุน้เคย     
และไม่เขา้ใจความหมายได้ทนัท ีผู้แปลจงึแปลโดยการถอดเสยีงทบัศพัท์และอธบิายความหมายไว้ใน
วงเลบ็  
 
 (31)  仮放免など、住民票がない外国人の方も接種できます。 
 ผูท้ีอ่ยู่ในสถานะคารโิฮเมน (ปล่อยตวัชัว่คราว) ผูท้ีไ่ม่มจีมูงิเฮยีว (ใบทะเบยีนบา้น    

ญีปุ่่ น) สามารถรบัการฉีดวคัซนีได ้(10/3) 
 
 2. การแปลแบบเน้นความเข้าใจของผูอ่้านในภาษาปลายทาง 
 พบขอ้มลูรวม 680 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 61.47) เน่ืองจากเอกสารขอ้มลูบรกิารสาธารณะมเีป้าหมาย
หลกัเพื่อสื่อสารใหผู้อ้่านเขา้ถงึขอ้มูลและบรกิารสาธารณะทีจ่ าเป็นต่อการด ารงชวีติ รวมทัง้เอือ้ต่อการมี
ส่วนร่วมทางสงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืง (สุวธัน์ เรอืงศร ีและ สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช, 2565, น. 209) 
การปรับบทแปลให้อ่านเข้าใจง่าย เข้าถึงผู้อ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพจึงเป็นสิ่งส าคัญ อาจจ าแนก
ออกเป็น 7 กลวธิยี่อย ดงันี้  

 2.1 การแปลแบบถอดความ หมายถงึ การถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัดว้ยถ้อยค าใหม่ที่
มีความหมายใกล้เคียงหรือเทียบเท่าในภาษาปลายทาง กลวิธีนี้มกัใช้ในกรณีที่ไม่สามารถหาค าหรอื
ส านวนที่ตรงกนัได้ในภาษาปลายทาง หรือเมื่อการใช้ส านวนเดมิไม่เหมาะสม (Baker, 2011, p. 80)     
โดยการแปลแบบถอดความเป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด (ร้อยละ 30.29) เช่น ในตัวอย่างที่ 32 ผู้แปล     
ไม่ไดแ้ปล スーパーว่า “ซเูปอรม์ารเ์กต็” แต่เลอืกแปลเป็น “ไปซือ้ของ” ซึง่เน้นกจิกรรมแทนสถานที ่และ
เลอืกแปล すいている時間 ซึ่งมคีวามหมายตรงตวัว่า “ช่วงเวลาที่ร้านโล่ง” ว่า “หลกีเลี่ยงช่วงเวลาที่     
คนในรา้นคบัคัง่”  
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 (32)  スーパーは１人または少人数ですいている時間に 
 ไปซือ้ของคนเดยีวหรอืเป็นกลุ่มเลก็ ๆ หลกีเลีย่งช่วงเวลาคนในรา้นคบัคัง่ (2/5) 
 
 2.2 การแปลโดยการขยายความ พบมากเป็นล าดบัที่ 2 ในกลุ่มนี้ (ร้อยละ 14.74) หมายถงึ 
การแปลโดยอธบิายเพิม่เตมิเกีย่วกบัขอ้มลูในตน้ฉบบัใหม้คีวามชดัเจนมากขึน้ เช่น ในตวัอย่างที ่33 消毒 
อาจแปลตรงตวัไดว้่า “การฆา่เชือ้โรค” แต่ผูแ้ปลขยายความขอ้มลู 消毒 ว่าเป็นการ “ท าความสะอาด” และ
ในการฆา่เชือ้ตอ้งใช ้“แอลกอฮอล”์   
 
 (33)  消毒をする。 
  ใชแ้อลกอฮอลท์ าความสะอาดฆา่เชือ้โรค (12/10) 
 
 2.3 การแปลโดยการละ เป็นกลวธิทีี่พบมากเป็นล าดบัที ่3 ในกลุ่มนี้ (ร้อยละ 6.15) หมายถงึ 
การแปลโดยละหรือไม่แปลข้อมูลบางส่วนที่ปรากฏในต้นฉบบั เช่น ตัวอย่างที่ 34 ผู้แปลไม่แปลค าว่า     
通勤ラッシュ時 ซึ่งมคีวามหมายว่า “ช่วงเวลาเร่งด่วนของการเดนิทางไปท างาน ” เนื่องจากอาจ
พจิารณาว่ามใิช่ขอ้มูลส าคญั ในทีน่ี้  ค าแปลเพื่อถ่ายทอดความหมายใหเ้ลีย่งการใชร้ถไฟหรอืรถโดยสาร
สาธารณะที่มคีวามแออดักเ็พยีงพอแล้ว การสื่อสารขอ้มูลเท่าที่จ าเป็นเป็นการลดปรมิาณขอ้มูลทีผู่้อ่าน
ตอ้งประมวลผล และช่วยใหส้ามารถสือ่สารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
 
 (34)  通勤ラッシュ時など混雑した電車・バスに乗車する時 
  การโดยสารรถไฟหรอืรถเมลท์ีแ่ออดั (13/15) 
 
 2.4 กลวิธีการแปลโดยเสริมค าเช่ือมหรอืค าช้ีอ้าง พบการใชก้ลวธินีี้รอ้ยละ 4.70 โดยประกอบดว้ย     
2 ลกัษณะ ได้แก่ การเสรมิค าเชื่อม และการเสรมิค าชีอ้้าง โดยการเสรมิค าเชื่อม หมายถึง การเสรมิค า     
เพื่อแสดงความสมัพนัธท์างความหมายระหว่างประโยค เช่น ความคลอ้ยตาม เหตุและผล หรอืความขดัแยง้     
ซึ่งช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจล าดบัและความเชื่อมโยงของเนื้อหาได้ชดัเจนยิ่งขึน้ สอดคล้องกบั Taibi et al. 
(2019) ที่ชี้ว่าการเพิม่ค าเชื่อมช่วยเสรมิความเขา้ใจของผูอ้่าน และ Lin and Ji (2019) กจ็ดัให้การเชื่อมโยง     
ทางวากยสมัพนัธ์เป็นหนึ่งในปัจจยัด้านความเขา้ใจ เช่น ในตัวอย่างที่ 35 การเพิม่ค าเชื่อม “หากเป็น
เช่นนัน้” ช่วยแสดงความสมัพนัธเ์ชงิเงื่อนไขของขอ้ความได้อย่างชดัเจนมากขึน้ ส่วนการเสรมิค าชีอ้า้ง 
หมายถงึ การเสรมิค าหรอืวลซีึง่ท าหน้าทีเ่ชื่อมโยงเนื้อหาภายในบทแปล เพื่อช่วยให้ผูอ้่านสามารถรบัรู้
และเขา้ใจความสมัพนัธร์ะหว่างประโยคหรอืส่วนต่าง  ๆ  ของขอ้ความไดอ้ย่างชดัเจน เช่น ตวัอย่างที ่36     
ผู้แปลได้เพิม่ค าชี้อ้างว่า “ด้านล่างนี้” เพื่อเชื่อมโยงไปยงัรายละเอยีดที่จะระบุต่อไป ช่วยให้ผูอ้่านเขา้ใจ
ความหมายไดง้่ายและชดัเจนมากขึน้ 
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(35) 現住所と在留カードに記載している住所が違うときは接種券が届

きません。すぐに、市町村の窓口で住所変更の手続きをしてくだ

さい。 

 คุณจะไม่ไดร้บัคูปองการฉีดวคัซนีหากคุณอาศยัในทีท่ี่ไม่ใช่ตามทีอ่ยู่ที่ระบุ    
ไว้ในบตัรผู้พ านักของคุณ หากเป็นเช่นนัน้ โปรดไปที่ส านักงานเทศบาล
โดยเร็วและด าเนินการตามขัน้ตอนเพื่อเปลี่ยนที่อยู่ของคุณให้เรียบร้อย 
(19/6-7) 

(36) 新型コロナワクチン接種券が届いてから、わからない場合には、 

(1) から (4) のいずれかにお問い合わせください。 

 โปรดสอบถามที่ใดทีห่นึ่งใน (1) ถึง (4) ด้านล่างนี้ เกี่ยวกบัค าถามใด  ๆ  ที่    
คุณอาจม ีหลงัจากไดร้บัคปูองการฉีดวคัซนีไวรสัโคโรนา (19/17) 

 
 2.5 การแปลโดยใช้ค ากว้างกว่า พบการใชก้ลวธินีี้ไม่มากนัก คอืรอ้ยละ 3.53 หมายถงึ การแปล     
โดยใชค้ าทีค่วามหมายครอบคลุมกวา้งกว่าตน้ฉบบั เช่น ในตวัอย่างที ่37 แปล ホームページ (โฮมเพจ) 
ด้วยค าที่กว้างว่า คือ “เว็บไซต์” ทัง้นี้ เว็บไซต์ หมายถึง กลุ่มของเว็บเพจ ภายใต้โดเมนชื่อเดียวกัน     
ทีเ่ชื่อมโยงถงึกนัจากหน้าหนึ่งไปอกีหน้าหนึ่งผ่านลงิก ์มไีวเ้พื่อแสดงขอ้มลูทีแ่ตกต่างกนั (Mo Nuttamon, 
2567) หน้าแรกของเวบ็ไซต์ เรยีกว่า โฮมเพจ ดงันัน้ โฮมเพจจงึเป็นเพยีงส่วนหนึ่งของเวบ็ไซต์เท่านัน้    
ในกรณีนี้ การเลอืกใชค้ าว่า “เวบ็ไซต”์ อาจเน่ืองจากเป็นค าทีผู่อ้่านชาวไทยคุน้เคยมากกว่า อกีทัง้โฮมเพจ
ก็จดัเป็นส่วนหนึ่งของเว็บไซต์ จะเห็นได้ว่า แม้การเลือกใช้ค าแปลที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ     
อาจเป็นการลดทอนรายละเอียดบางประการของต้นฉบบั แต่หากสามารถรกัษาความหมายส าคัญที่
ตอ้งการสือ่และช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจง่าย กน่็าจะถอืว่าเป็นกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม  
 

(37) 自治体によって予約方法が違うので、お知らせや自治体のホー

ムページを見てください。 
 วธิกีารจองนัน้แตกต่างกนัไปแล้วแต่หน่วยงาน ขอให้ท่านตดิตามประกาศ

หรอืเวบ็ไซตข์องทางหน่วยงานทอ้งถิน่ดว้ยตนเอง (10/19) 
 
 2.6 การแปลโดยปรบัโครงสร้างประโยค พบการใช้กลวธินีี้ร้อยละ 1.27 หมายถึง การปรบั
โครงสรา้งประโยคของตน้ฉบบัใหเ้หมาะสมกบัภาษาปลายทาง อาจเป็นการรวมประโยคหรอืแยกประโยค  
โดยการรวมประโยค หมายถึง การแปลขอ้ความต้นฉบบั 2 ประโยคขึน้ไป โดยรวมเป็น 1 ประโยค มกัใชก้รณีที่     
ต้นฉบบัเป็นประโยคสัน้ ๆ ไม่ซบัซอ้น ส่วนการแยกประโยค หมายถงึ การแปลขอ้ความต้นฉบบั 1 ประโยค 
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โดยแยกเป็น 2 ประโยค (หรอืมากกว่า) มกัใช้กรณีทีต่้นฉบบัเป็นประโยคยาว มคีวามซบัซอ้น ตวัอย่าง
ของการรวมประโยค เช่น ตวัอย่างที ่38 ต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นเป็น 2 ประโยค แต่ผูแ้ปลแปลเป็นภาษาไทย    
โดยรวมเป็น 1 ประโยค ท าการถ่ายทอดขอ้ความประโยคแรกของตน้ฉบบัโดยปรบัเปลีย่นใหอ้ยู่ในรูปของ
อนุประโยค “เมื่อคุณได้รบัซอง…” ส่วนตัวอย่างที่ 39 ข้อความต้นฉบบัมีโครงสร้างค่อนข้างซบัซ้อน     
ผู้แปลจงึท าการแปลโดยแยกเป็น 2 ประโยค คอื “ผู้มโีรคประจ าตวั ผู้สูงอายุ หากท าได้ควรหลกีเลีย่ง     
การไปยงัสถานทีท่ีม่คีนอยู่แออดั” และ “ขอใหร้ะมดัระวงัใหม้ากยิง่ขึน้” เพื่อเป็นการเน้นย ้าใหร้ะมดัระวงั 
 

(38) 市町村から封筒が届きます。封筒に「コロナ」や「ワクチン」

と書かれていたら、内容を確認してください。 
 เมื่อคุณได้รบัซองที่เขยีนว่า “コロナ (ไวรสัโคโรนา)” และ/หรอื “ワクチン 

(วคัซนี)” จากเทศบาลท้องถิ่นของคุณแล้ว โปรดเปิดซองและอ่านเอกสาร     
ทีแ่นบมาดว้ย (19/8-9) 

(39) 持病がある方、ご高齢の方は、できるだけ人込みの多い場所を

避けるなど、より一層注意してください。 
 ผู้มโีรคประจ าตวั ผู้สูงอายุ หากท าไดค้วรหลกีเลี่ยงการไปยงัสถานทีท่ีม่ ี     

คนอยู่แออดั ขอใหร้ะมดัระวงัใหม้ากยิง่ขึน้ (4/18) 
 

2.7 การแปลแบบปรบัวฒันธรรม หมายถงึ การแปลส านวนทางภาษาและวฒันธรรมที่ผู้อ่าน
บทแปลไม่รู้จกัหรอืไม่คุ้นเคย โดยปรบัเปลี่ยนมาใชส้ านวนที่สอดคล้องกบัวฒันธรรมของผู้อ่านบทแปล 
(สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช, 2561, น. 23) พบการใชก้ลวธินีี้น้อยทีสุ่ดคอื รอ้ยละ 0.81 สาเหตุทีพ่บการใช้     
กลวธินีี้น้อย อาจเนื่องจากขอ้มลูทีน่ ามาวเิคราะหม์กัเกีย่วกบัการรบัวคัซนี การป้องกนัโรค ฯลฯ เป็นขอ้มลู
เชงิปฏบิตักิารทีมุ่่งสื่อสารขอ้เทจ็จรงิ จงึมถี้อยค าหรอืส านวนทีม่คีวามเฉพาะทางวฒันธรรมปรากฏน้อย 
ตวัอย่างการแปลแบบปรบัวฒันธรรม เช่น ตวัอย่างที ่40 ผู้แปลแปล 市町村 ซึ่งเป็นหน่วยการปกครอง
ระดบัท้องถิ่นของประเทศญี่ปุ่ น โดยเลือกใชค้ าว่า “เขตเทศบาล” ซึ่งมีหน้าที่ใกล้เคยีงกนัและเป็นค าที่
เขา้ใจง่ายส าหรบัผูอ้่านชาวไทย  
 

(40) ※追加接種の予約受付開始時期などは 、市町村により異なるこ

とがあります 。 

 * ช่วงเวลาทีเ่ริม่รบัการจองวคัซนีกระตุน้อาจมคีวามแตกต่างกนัไปขึน้อยู่กบั
เขตเทศบาล (6/11) 
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5. สรปุ 

 บทความนี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อพฒันาเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ 
ด้านสาธารณสุข จากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย โดยใช้กรอบแนวคดิของทฤษฎี Skopos และน าเกณฑ์
ดงักล่าวไปใชว้เิคราะหข์อ้มูลบรกิารสาธารณะฯ ในช่วงการระบาดของโรคโควดิ 19 จ านวน 20 ฉบบั     
รวมทัง้สิน้ 662 ประโยค ผลการศกึษาสามารถสรุปไดด้งัต่อไปนี้ 

ประการแรก เกีย่วกบัเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพบทแปล บทความนี้มุ่งวเิคราะหก์ารแปลขอ้มลู
บรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข จากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย กลุ่มผูอ้่านบทแปลคอืชาวไทยทีพ่ านัก
ในประเทศญี่ปุ่ น และมวีตัถุประสงคเ์พื่อใหข้อ้มูล หรอืเพื่อโน้มน้าวใหป้ฏบิตัติามขอ้แนะน าบางประการ  
การวิเคราะห์ความเหมาะสมของบทแปลจึงไม่อาจพิจารณาเพียงความเท่าเทยีมกบัข้อความต้นฉบบั  
ผูว้จิยัใชก้รอบการประเมนิบทแปลของ Fujinami (2007) ซึง่ประเมนิอย่างรอบดา้น ทัง้ดา้นวตัถุประสงค์
ของบทแปล ความเขา้ใจของผูอ้่าน และความซื่อตรงต่อตน้ฉบบั โดยผูว้จิยัไดป้รบัรายละเอยีดการประเมนิ
ด้านวตัถุประสงค์ให้เหมาะสมกบัลกัษณะของตวับทประเภทขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ด้านสาธารณสุข    
โดยจ าแนกบทแปลออกเป็นกรณีการใหข้อ้มูลและการโน้มน้าวใหป้ฏบิตัติามมาตรการ พรอ้มทัง้ก าหนด
เกณฑก์ารประเมนิใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ดงักล่าว นอกจากนี้ ผูว้จิยัยงัไดก้ าหนดรายละเอยีดของ
เกณฑด์า้นความเขา้ใจใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ โดยแบ่งการพจิารณาออกเป็นระดบัค าหรอืวล ีและระดบัประโยค
หรอืสูงกว่าประโยค ส่วนเกณฑด์้านความซื่อตรงต่อต้นฉบบั ผู้วจิยัมไิดป้รบัเปลี่ยนกรอบแนวคดิหลกั    
แต่ไดก้ าหนดรายละเอยีดการพจิารณาใหม้คีวามชดัเจนยิง่ขึน้ โดยครอบคลุมทัง้ดา้นเนื้อหา รูปแบบ และ
ผลลพัธ ์
 ประการทีส่อง จากการใชเ้กณฑท์ีพ่ฒันาขึน้มาท าการวเิคราะหข์อ้มูล พบว่า  บทแปลส่วนใหญ่ 
(รอ้ยละ 95.17) ผ่านเกณฑก์ารประเมนิทัง้สามดา้น ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า อาจเนื่องจากเอกสารประเภทนี้
มกัจดัท าโดยหน่วยงานภาครฐัหรอืองค์กรเอกชนที่มคีวามเชี่ยวชาญ ท าการแปลโดยนักแปลมอือาชพี     
และอาจมกีารการตรวจสอบระดบัหนึ่งก่อนเผยแพร่ อย่างไรกต็าม เมื่อพจิารณาผลการประเมนิในแต่ละดา้น     
พบว่า รายการประเมนิดา้นความเขา้ใจ มจี านวนตวัอย่างทีไ่ม่ผ่านเกณฑม์ากทีสุ่ด (รอ้ยละ 3.73) เมื่อเทยีบกบั     
รายการประเมนิดา้นอื่น ๆ สะทอ้นใหเ้หน็ว่าการแปลขอ้มลูบรกิารสาธารณะจากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย   
ยงัคงไดร้บัอทิธพิลจากรปูแบบของภาษาตน้ฉบบั ส่งผลใหบ้ทแปลภาษาไทยขาดความเป็นธรรมชาตแิละ
เขา้ใจยากอยู่บา้ง สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Taibi et al. (2019) ทีพ่บว่า หนึ่งในปัญหาทีม่กัพบใน   
การแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะคอื การพยายามรกัษารูปแบบของต้นฉบบัมากเกนิไป ส่งผลใหบ้ทแปลมี
การใชค้ าศพัทท์ีเ่ขา้ใจยากหรอืโครงสรา้งประโยคซบัซอ้นจนเขา้ใจยาก สว่นรายการประเมนิดา้นความซื่อตรง     
ต่อต้นฉบบั ซึ่งพิจารณาด้านเนื้อหา รูปแบบ และผลลพัธ์ พบว่า บทแปลมแีนวโน้มถ่ายทอด “เนื้อหา”    
มากที่สุด ตามดว้ย “รูปแบบ” และพบการถ่ายทอดโดยค านึงถงึ “ผลลพัธ”์ น้อยที่สุด สะท้อนใหเ้หน็ว่า    
บทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ด้านสาธารณสุข ให้ความส าคญักบัการรกัษาเนื้อหาส าคญัของต้นฉบบั
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มากกว่ารูปแบบของขอ้ความต้นฉบบั จากการวเิคราะห์ขอ้มูล พบตวัอย่างที่ไม่ผ่านเกณฑ์ร้อยละ 2.72 
โดยส่วนใหญ่เกดิจากการตีความต้นฉบบัคลาดเคลื่อน หรือผู้แปลท าความเขา้ใจเนื้อหาของต้นฉบบั     
ไม่ครบถว้น สง่ผลใหบ้ทแปลไม่สามารถถ่ายทอดเน้ือหา รปูแบบ หรอืผลลพัธข์องตน้ฉบบัไดอ้ย่างถูกต้อง 
เหมาะสม และล าดบัสุดทา้ย รายการประเมนิดา้นวตัถุประสงค ์เป็นรายการทีม่ตีวัอย่างไม่ผ่านเกณฑน้์อยที่สุด      
(รอ้ยละ 2.42) แสดงใหเ้หน็ว่า บทแปลส่วนใหญ่สามารถรกัษาวตัถุประสงคข์องต้นฉบบัไวไ้ดอ้ย่างเหมาะสม    
มกีารใชส้ านวนภาษาเพื่อแสดงการแจง้ขอ้มูลอย่างชดัเจน หรอืใชส้ านวนภาษาเพื่อโน้มน้าวหรอืกระตุ้น     
ใหผู้อ้่านปฏบิตัติามขอ้แนะน า อนัไดแ้ก่ การใชค้ าชีน้ าเชงิพฤตกิรรม การเพิม่น ้าหนกัของขอ้ความ การใช้
ค าหรอืวลเีชงิรณรงค ์และการเพิม่ค าสรรพนาม สะทอ้นใหเ้หน็ความพยายามของผูแ้ปลในการปรบับทแปล     
ใหส้อดคลอ้งกบัหน้าทีเ่พื่อการสื่อสารของบทแปล โดยพบว่า การแปลขอ้ความทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อโน้มน้าวฯ     
ผ่านเกณฑ์การพจิารณาทัง้หมด และขอ้ความที่มวีตัถุประสงค์เพื่อให้ขอ้มูล พบตวัอย่างไม่ผ่านเกณฑ์
เลก็น้อย เน่ืองจากบทแปลยดึตดิกบัรปูภาษาของตน้ฉบบั  
 ประการทีส่าม ผลการวเิคราะห์ยงัแสดงใหเ้หน็แนวทางการแปลทีแ่ตกต่างกนัตามประเภทของ
ขอ้ความ กล่าวคอื ขอ้ความทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อใหข้อ้มลู พบทัง้แนวทางการแปลแบบรกัษาภาษาตน้ฉบบั
และการปรบับทแปลเพื่อใหผู้้อ่านในภาษาปลายทางเขา้ใจง่าย ขึน้อยู่กบัชนิดของขอ้มูลว่าต้องการเน้น
ความถูกต้องแม่นย า (เช่น ขอ้ควรระวงัในการฉีดวคัซนี กลุ่มผู้ป่วยที่ต้องเฝ้าระวงัเป็นพเิศษ) หรอืเป็น      
การสือ่สารในเรื่องทัว่ไป (เช่น มาตรการป้องกนัโรคระบาด) ในขณะทีข่อ้ความทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อโน้มน้าวฯ      
มแีนวโน้มแปลโดยเน้นความเขา้ใจของผูอ้่านในภาษาปลายทางสงู เพื่อกระตุน้หรอืชกัจูงใหผู้อ้่านปฏบิตัติาม     
และในแง่ของความซื่อตรงต่อต้นฉบบัและความเขา้ใจ กพ็บแนวทางการแปลโดยเน้นความเขา้ใจของ
ผู้อ่านในภาษาปลายทางสูงกว่าเช่นกนั ผู้วจิยัได้ท าการวเิคราะห์กลวธิกีารแปล และจ าแนกออกเป็น     
12 กลวธิยี่อย เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าแต่ละกลวธิมีหีน้าทีเ่พื่อถ่ายทอดบทแปลใหซ้ื่อตรงต่อตน้ฉบบั และ/หรอื
ช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจอย่างไรบา้ง 

บทความนี้เป็นการประยุกต์ใชท้ฤษฎี Skopos เพื่อน ามาพฒันาเป็นเกณฑก์ารประเมนิคุณภาพ
บทแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ดา้นสาธารณสุข ส่งผลใหส้ามารถวเิคราะหบ์ทแปลไดอ้ย่างเป็นระบบมากขึน้     
นอกจากนี้ เกณฑท์ีพ่ฒันาขึน้ยงัสามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการประเมนิและปรบัปรุงคุณภาพบทแปล
ส าหรบันักแปล ผูต้รวจสอบบทแปล ตลอดจนหน่วยงานทีร่บัผดิชอบในการจดัท าขอ้มูลบรกิารสาธารณะ
ส าหรบัชาวไทยในประเทศญีปุ่่ นได ้อกีทัง้ยงัสามารถน าไปประยุกตใ์ชใ้นการประเมนิบทแปลขอ้มูลบรกิาร
สาธารณะประเภทอื่น ๆ ไดด้ว้ย 

การศึกษานี้ยงัมขี้อจ ากดัที่ควรพจิารณาในด้านการวิจยัอยู่สองประการ คือ หนึ่ง ขอ้มูลที่ใช้     
ในการวเิคราะหใ์นทีน่ี้ จ ากดัเฉพาะขอ้มูลบรกิารสาธารณะ ด้านสาธารณสุขทีเ่ผยแพร่ในช่วงการระบาด
ของโรคโควดิ 19  ในอนาคต ควรมกีารศกึษาการแปลขอ้มูลบรกิารสาธารณะในบรบิทอื่น  ๆ  เช่น ขอ้มูล   
ดา้นการบรหิารราชการ หรอืการบรกิารสงัคม เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ีค่รอบคลุมมากยิง่ขึน้ และสอง การประเมนิ     
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คุณภาพบทแปลในการศึกษานี้ขึ้นอยู่กับการวิเคราะห์ของผู้วิจยัเป็นหลัก แม้จะมีการก าหนดเกณฑ์     
การประเมนิอย่างเป็นรูปธรรมโดยอา้งองิผลการวจิยัในอดตี แต่ปฏเิสธไม่ไดว้่าอาจยงัมคีวามเป็นอตัวสิยั
อยู่บ้าง ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นข้อจ ากดัของทฤษฎี Skopos และเป็นขอ้จ ากดัที่พบได้ทัว่ไปในงานวิจยั     
ดา้นการประเมนิบทแปล ในอนาคต อาจจ าเป็นตอ้งศกึษาวธิกีารประเมนิอื่น ๆ เพิม่เตมิ เช่น การใหผู้อ้่าน
ประเมินบทแปลว่า ลกัษณะทางภาษาของบทแปลส่งผลต่อความเข้าใจของผู้อ่านอย่างไร และน ามา
เปรยีบเทยีบกบัเกณฑก์ารประเมนิในครัง้นี้ เป็นต้น แนวทางดงักล่าวจะช่วยใหก้ารประเมนิคุณภาพบทแปล     
ตามแนวคดิของทฤษฎ ีSkopos ครอบคลุมทัง้มติขิองตวับทและมติขิองผูร้บัสารมากยิง่ขึน้  
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ภาคผนวก 
เอกสารทีน่ ามาใชใ้นการวเิคราะห ์

 
ตารางท่ี ก 
รายการเอกสารทีน่ ามาใชใ้นการวเิคราะห ์20 ฉบบั 

เอกสาร ฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น ฉบบัแปลไทย หน่วยงานท่ีเผยแพร่ 
1 # とどまって守ろう #อยู่บา้น_หยุดเชือ้ มหาวทิยาลยัโทโฮค ุ
2 人との接触を 8 割減らす、

10 のポイント 

ขอ้แนะน า 10 ประการ ลดการตดิต่อ
ระหว่างบุคคลไดถ้งึ 80% 

องคก์ารบรหิารจงัหวดัมยิาง ิ

3 ゼロ密を目指そう! ตัง้เป้าเป็น Zero-Mitsu! (ปัจจยั 
ความเสีย่งเป็นศนูย)์ 

กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 

4 新型コロナウイルスを防ぐ

には 

การป้องกนัเชือ้ไวรสัโคโรนา 
สายพนัธุใ์หม ่

Organization for Technical 
Intern Training (OTIT) 

5 感染症対策へのご協力をお

願いします 

ขอความรว่มมอืใหทุ้กท่านปฏบิตัติาม
มาตรการป้องกนัโรคตดิเชือ้ 

ส านกันายกรฐัมนตรญีีปุ่่ นและ
กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 

6 新型コロナワクチン追加  

(3 回目) 接種のお知らせ 

ประกาศการฉดีวคัซนีเขม็กระตุน้
ส าหรบัไวรสัโคโรนาสายพนัธุใ์หม ่ 
(เขม็ที ่3) 

กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 

7 新型コロナワクチン接種の

お知らせ 

ประกาศเกีย่วกบัวคัซนีไวรสัโคโรนา ส านกันายกรฐัมนตรญีีปุ่่ น 

8 感染拡大防止へのご協力を 

お願いします 

ขอความรว่มมอืในการป้องกนั 
การแพร่กระจายเชือ้  

ส านกันายกรฐัมนตรญีีปุ่่ นและ
กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 

9 転入される皆様へ ทุกท่านทีย่า้ยถิน่ฐานมายงัจงัหวดั 
ฮอกไกโด  

ศนูยอ์นามยัส าหรบัเรือ่งโรค 
โควดิ 19 จงัหวดัฮอกไกโด 

10 コロナワクチン 接種までの

流れ 

ขัน้ตอนการฉดีวคัซนี FACIL Multilanguage 
Center 

11 COVID19 INFORMATION お

医者さんに相談しよう! 

ขอ้มลูขา่วสารเกีย่วกบัโควดิ 19 ศนูยใ์หค้ าปรกึษากบั 
คนต่างชาตทิีอ่าศยัอยู่ 
ในจงัหวดักฟุิ 

12 長野県からのお知らせ ประกาศจงัหวดันากาโนะ ส านกังานคณะกรรมการ 
ฉดีวคัซนี จงัหวดันากาโนะ 

13 新型コロナウイルス感染症

対策 

มาตรการรบัมอืการแพรร่ะบาดของโรค
ตดิเชือ้ไวรสัโคโรนาสายพนัธุใ์หม ่ 
(โควดิ 19) 

ส านกันายกรฐัมนตรญีีปุ่่ นและ
กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 
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เอกสาร ฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น ฉบบัแปลไทย หน่วยงานท่ีเผยแพร่ 
14 信州版「新たな日常のすすめ」

を実践しましょう 

ร่วมกนัปฏบิตัติาม “ค าแนะน าวถิชีวีติ
ปกตใิหม”่ ในแบบฉบบัของชนิช ู

ส านกังานสาธารณสุขอุเอดะ 
จงัหวดันากาโนะ 

15 感染拡大防止のための留意点 ขอ้ควรระวงัเพือ่ป้องกนัการแพรร่ะบาด
ของการตดิเชือ้ 

ส านกันายกรฐัมนตรญีีปุ่่ น 

16 埼玉県からご協力のお願い ขอความรว่มมอืจากจงัหวดัไซตามะ องคก์ารบรหิารจงัหวดั 
ไซตามะ 

17 マスク着用は個人の判断が

基本となります 

การสวมหน้ากากอนามยัเป็นทางเลอืก
ของแต่ละบุคคล 

กระทรวงสาธารณสุขแรงงาน
และสวสัดกิารญีปุ่่ น 

18 新型コロナワクチン追加接

種のご案内 

ขอ้มลูการฉดีบสูเตอรว์คัซนีไวรสั 
โคโรนา-19 

หน่วยงานจดัเตรยีมระบบ 
การฉดีวคัซนี  
จงัหวดันากาโนะ 

19 新型コロナワクチン接種券

が届きます! 

คุณก าลงัจะไดร้บัคปูองการฉดีวคัซนี
ไวรสัโคโรนาแลว้ ! 

ศนูยช์ว่ยเหลอืการพ านกัของ
ชาวต่างชาต ิ(FRESC) 

20 特別措置法第 24 条第 9 項に

基づく協力要請 

ขอความรว่มมอืตาม กม.พเิศษควบคมุ
โรคโควดิ 19 มาตรา 24 ขอ้ 9 

องคก์ารบรหิารจงัหวดัมเิอะ 

 
 
 
 
 


